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Original Gebrauchsanleitung

Hinweise zu dieser Gebrauchsanleitung

Mit dem Kauf des Produkts PondoCompact haben Sie eine gute Wahl getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgfaltig und machen Sie sich mit dem Geréat vertraut.
Alle Arbeiten an und mit diesem Gerat dirfen nur gemaf der vorliegenden Anleitung durchgefuhrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fir den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgfaltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

Symbole in dieser Anleitung
Die in dieser Gebrauchsanleitung verwendeten Symbole haben folgende Bedeutung:
A Gefahr von Personenschaden durch gefahrliche elektrische Spannung

Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann, wenn die entsprechenden MalRnahmen nicht getroffen werden.

A Gefahr von Personenschéaden durch eine allgemeine Gefahrenquelle
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann, wenn die entsprechenden MalRnahmen nicht getroffen werden.

Wichtiger Hinweis fiir die stérungsfreie Funktion.

[JA Verweis auf eine Abbildung, z. B. Abbildung A.
- Verweis auf ein anderes Kapitel.

Produktbeschreibung

PondoCompact sind Pumpen flir Wasserspiele.

e PondoCompact 500i: Geeignet fiir den Einsatz in Rdumen, 13 mm (%2 ") Schlauchanschluss.

e PondoCompact 800i: Geeignet fiir den Einsatz in Rdumen, 19 mm (3% ") Schlauchanschluss.

e PondoCompact 1200i: Geeignet flir den Einsatz in Raumen, 19 mm (% ") Schlauchanschluss.

e PondoCompact 600: Geeignet fiir den Einsatz in Rdumen und im AuRenbereich, 13 mm (%2 ") Schlauchanschluss.
e PondoCompact 800: Geeignet fiir den Einsatz in Rdumen und im AuBenbereich, 19 mm (% ") Schlauchanschluss.
e PondoCompact 1200: Geeignet fir den Einsatz in Rdumen und im AuRenbereich, 19 mm (% ") Schlauchanschluss.
e Einfache Regulierung der Wassermenge.

Lieferumfang und Gerateaufbau

oA PondoCompact Beschreibung
500i 600 800/800i/1200/1200i
Anzahl Anzahl Anzahl
1 1 1 1 Motorgehéuse
2 1 1 - Pumpengehé&use mit 13 mm (% ") Ausgang
1 - 1 Pumpengeh&use mit 19 mm (% ") Ausgang
3 2 4 4 Saugnapfe

BestimmungsgeméaRe Verwendung

PondoCompact, im weiteren "Gerat" genannt, darf ausschlieRlich wie folgt verwendet werden:
e Zum Betrieb mit sauberem Wasser.

o Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.

Fir das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

e Nicht in Schwimmteichen verwenden.

* Niemals andere Flussigkeiten als Wasser fordern.

* Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

« Nicht fir gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

o Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen einsetzen.
* Nicht an die Hauswasserversorgung anschlieen.



Sicherheitshinweise

Von diesem Gerat kdnnen Gefahren fiir Personen und Sachwerte ausgehen, wenn das Geréat unsachgeman bzw. nicht
dem Verwendungszweck entsprechend eingesetzt wird oder wenn die Sicherheitshinweise nicht beachtet werden.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und daruber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezlglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen.

Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.

Reinigung und Benutzerwartung dirfen nicht von Kindern ohne Be-
aufsichtigung durchgefihrt werden.

Gefahren durch die Kombination von Wasser und Elektrizitat

e Die Kombination von Wasser und Elektrizitdt kann bei nicht vorschriftsmaRigem Anschluss oder unsachgemaRer
Handhabung zum Tod oder zu schweren Verletzungen durch Stromschlag fiihren.
e Bevor Sie in das Wasser greifen, immer alle im Wasser befindlichen Gerate spannungsfrei schalten.

VorschriftsmaBige elektrische Installation
o Elektrische Installationen mussen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und durfen nur von einer Elek-
trofachkraft vorgenommen werden.

e Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
befahigt und berechtigt ist, die ihr Ubertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzufiihren. Das Arbeiten als Fachkraft
umfasst auch das Erkennen mdglicher Gefahren und das Beachten einschlagiger regionaler und nationaler Normen,
Vorschriften und Bestimmungen.

o Der Anschluss des Gerates ist nur erlaubt, wenn die elektrischen Daten von Gerat und Stromversorgung tbereinstim-
men. Die Geratedaten befinden sich auf dem Typenschild am Gerat, auf der Verpackung oder in dieser Anleitung.

¢ Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

e Das Gerat muss Uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA
abgesichert sein.

o Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) mussen fiir die Verwendung im Freien geeignet
sein (spritzwassergeschitzt).

e Schiitzen Sie Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit.
e SchlieBen Sie das Gerat nur an einer vorschriftsmagig installierten Steckdose an.

Sicherer Betrieb

* Bei defekten elektrischen Leitungen oder defektem Gehause darf das Geréat nicht betrieben werden.

e Tragen oder ziehen Sie das Gerat nicht an der elektrischen Leitung.

* Verlegen Sie Leitungen geschiitzt vor Beschadigungen und achten Sie darauf, dass niemand dariiber fallen kann.

« Offnen Sie das Gehause des Gerétes oder zugehdriger Teile nur, wenn Sie dazu in der Anleitung ausdriicklich auf-
gefordert werden.

e Flhren Sie nur Arbeiten am Gerat durch, die in dieser Anleitung beschrieben sind. Wenden Sie sich an eine autori-
sierte Kundendienststelle oder im Zweifelsfall an den Hersteller, wenn sich Probleme nicht beheben lassen.

e Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehor fir das Gerat.

¢ Nehmen Sie niemals technische Anderungen am Gerét vor.

¢ Anschlussleitungen kdnnen nicht ersetzt werden. Entsorgen Sie das Gerat bzw. die Komponente bei einer bescha-
digten Leitung.

e Betreiben Sie das Gerat nur, wenn sich keine Personen im Wasser aufhalten.

¢ Halten Sie die Steckdose und den Netzstecker trocken.

o Die Laufeinheit im Gerat enthalt einen Magneten mit starkem Magnetfeld, das Herzschrittmacher oder implantierte
Defibrillatoren (ICD) beeinflussen kann. Mindestens 0,2 m Abstand zwischen Implantat und Magnet einhalten.



Aufstellen und Anschliessen

Achtung! Geféhrliche elektrische Spannung.

Maogliche Folgen: Tod oder schwere Verletzungen beim Betrieb dieses Gerates in einem Schwimmteich.

SchutzmaBRnahmen:
e Gerat nicht in einem Schwimmteich betreiben.
« Nationale und regionale Vorschriften einhalten.

So gehen Sie vor:
OB
1. Die Durchflussmenge einstellen:
— Stutzen nach rechts drehen: Durchflussmenge erhéhen.
— Stutzen nach links drehen: Durchflussmenge verringern.
2. Den Schlauch auf den Ausgang stecken.
oc
3. Die Pumpe vollstandig getaucht aufstellen.
— Maximal zuldssige Tauchtiefe von 1 m nicht Gberschreiten.
— Die Netzleitung mit einer Schlaufe von unten zur Steckdose fiihren.

Inbetriebnahme

Pumpe darf nicht trockenlaufen!

Mogliche Folge: Pumpe wird zerstort.
SchutzmaBnahmen:

e Die Pumpe muss immer vollstandig unter Wasser liegen.
e RegelmafRig den Wasserstand kontrollieren.

« Einschalten: Netzstecker in die Steckdose stecken.
— Das Geréat schaltet sich sofort ein.

o Ausschalten: Netzstecker ziehen.

Storungsbeseitigung

Stérung Ursache

Das Gerat lauft nicht an Netzspannung fehlt
Laufeinheit blockiert
Fontanenhohe ungenligend Regler zu weit gedreht

Filtergehduse oder Laufeinhei verschmutzt,
Schlauch verstopft

Schlauch defekt
Schlauch geknickt
Laufeinheit verschlissen

Nur PondoCompact 1200i/1200: Filter verstopft, Gerat schaltet bei Uberlastung
Gerét schaltet nach kurzer Laufzeit ab ab

Wassenemperatur zu hoch, Gerat schaltet bei
Uberlastung ab

Abhilfe

Netzspannung Uberpriifen
Reinigen

Regler einstellen
Reinigen

Ersetzen

Schlauch gerade verlegen

Laufeinheit austauschen

Reinigen

Nach Abkiihlung schaltet das Gerat automa-
tisch wieder ein

Maximal erlaubte Wassertemperatur einhalten
(— Technische Daten)

Nach Abkiihlung schaltet das Gerat automa-
tisch wieder ein



Reinigung und Wartung

Achtung! Gefahrliche elektrische Spannung.
Mogliche Folgen: Tod oder schwere Verletzungen.
Schutzmafnahmen:
o Elektrische Gerate und Installationen mit Bemessungsspannung U > 12 V AC oder U >30 V DC, die im
Wasser liegen: Geréate und Installationen spannungsfrei schalten, bevor Sie ins Wasser greifen.
e Vor Arbeiten am Gerat, Gerat spannungsfrei schalten.
e Gegen unbeabsichtigtes Wiedereinschalten sichern.

Reinigen Sie das Gerat bei Bedarf mit klarem Wasser und mit einer weichen Biirste.

* Keine aggressiven Reinigungsmittel oder chemische Lésungen verwenden, da sie das Gehause beschadigen oder
die Funktion des Gerats beeintrachtigen kénnen.

e Empfohlene Reinigungsmittel bei hartnackigen Verkalkungen:
— Essig- und chlorfreien Haushaltsreiniger.

e Nach dem Reinigen alle Teile mit klarem Wasser griindlich absplilen.

Laufeinheit ersetzen

So gehen Sie vor:

oD

1. Das Pumpengehause abziehen.

2. Die Laufeinheit aus dem Motorgehause ziehen.
3. Die Pumpe in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.

Lagerung

Bei Frost muss das Gerat deinstalliert werden. Fiihren Sie eine griindliche Reinigung durch und priifen Sie das Gerat
auf Beschadigungen.

i Bewahren Sie das Gerat in Wasser getaucht oder mit Wasser befiillt und frostfrei auf. Den Stecker nicht
Uberfluten!

VerschleiBteile
Folgende Komponenten sind Verschleilteile und unterliegen nicht der Gewahrleistung:

e Laufeinheit

Entsorgung

Dieses Gerét darf nicht als Hausmiill entsorgt werden! Nutzen Sie bitte das dafiir vorgesehene Riicknahmesystem.
Machen Sie das Gerat vorher durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar.

Garantiebedingungen

PfG gewahrt 2 Jahre Garantie ab Verkaufsdatum auf nachweisbare Material- und Fabrikationsfehler. Voraussetzung
fur die Garantieleistung ist die Vorlage des Kaufbeleges. Der Garantieanspruch erlischt bei unsachgemaRer Handha-
bung, elektrischer oder mechanischer Beschadigung durch missbrauchliche Anwendung sowie bei unsachgemaRer
Reparatur durch nicht autorisierte Werkstatten. Reparaturen dirfen nur von PfG oder von PfG autorisierten Werkstat-
ten durchgefiihrt werden. Bei der Anmeldung von Garantieanspriichen senden Sie das beanstandete Gerat oder das
defekte Teil mit Fehlerbeschreibung und Kaufbeleg frei Haus an PfG. PfG behalt sich vor Montagekosten in Rechnung
zu stellen. Fur Transportschaden haftet PfG nicht. Diese miissen umgehend gegen den Transporteur geltend gemacht
werden. Weitergehende Anspriiche, gleich welcher Art, insbesondere fiir Folgeschaden, sind ausgeschlossen. Diese
Garantie beriihrt nicht die Anspriiche des Endkunden gegen den Handler.



Translation of the original Operating Instructions

Information about these operating instructions

You made a good choice with the purchase of this product PondoCompact.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Symbols used in these instructions
The symbols used in this operating manual have the following meanings:

A Risk of injury to persons due to dangerous electrical voltage

This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate
measures are not taken.

A Risk of personal injury caused by a general source of danger

This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate
measures are not taken.

m Important information for trouble-free operation.

[J A Reference to a figure, e.g. Fig. A.
- Reference to another section.

Product Description

PondoCompact pumps are designed for water features.

e PondoCompact 500i: Suitable for indoor use, 13 mm (2 ") hose connection.

e PondoCompact 800i: Suitable for indoor use, 19 mm (% ") hose connection.

e PondoCompact 1200i: Suitable for indoor use, 19 mm (% ") hose connection.

e PondoCompact 600: Suitable for indoor and outdoor use, 13 mm (%2 ") hose connection.
e PondoCompact 800: Suitable for indoor and outdoor use, 19 mm (% ") hose connection.
e PondoCompact 1200: Suitable for indoor and outdoor use, 19 mm (% ") hose connection.
o Simple regulation of the water volume.

Delivery scope and unit configuration

OA PondoCompact Description
500i 600 800/800i/1200/1200i
Quantity Quantity Quantity
1 1 1 1 Motor housing
2 1 1 - Pump casing with 13 mm (2 ") outlet
1 - 1 Pump casing with 19 mm (% ") outlet
3 2 4 4 Suction cups

Intended use

PondoCompact, referred to in the following as "unit", may only be used as specified in the following:
o For operation with clean water.

e Operation under observance of the technical data.

The following restrictions apply to the unit:

e Do not use in swimming ponds.

e Never use the unit to convey fluids other than water.

o Never run the unit without water.

e Do not use for commercial or industrial purposes.

e Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.
* Do not connect to the domestic water supply.
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Safety information

Hazards to persons and assets may emanate from this unit if it is used in an improper manner or not in accordance
with its intended use, or if the safety instructions are ignored.

This unit can be used by children aged 8 and above and by persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of expe-
rience and knowledge if they are supervised or have been instructed
on how to use the unit in a safe way and they understand the haz-
ards involved.

Do not allow children to play with the unit.

Only allow children to carry out cleaning and user maintenance under
supervision.

Hazards encountered by the combination of water and electricity

e The combination of water and electricity can lead to death or severe injury from electrocution, if the unit is incorrectly
connected or misused.

e Prior to reaching into the water, always switch off the mains voltage to all units used in the water.

Correct electrical installation

o Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.

e A person is regarded as a qualified electrician if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he
or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. This also includes the
recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national standards, rules and regula-
tions.

e The device may only be connected if the electrical data of the device and the power supply coincide. The device data
is to be found on the device type plate, on the packaging or in this manual.

e For your own safety, please consult a qualified electrician.

o Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA by means of a fault current protection device.
* Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use (splash-proof).

e Protect the plug connections from moisture.

e Only plug the unit into a correctly fitted socket.

Safe operation

* Never operate the unit if either the electrical cables or the housing are defective!

e Do not carry or pull the unit by its electrical cable.

* Route cables/hoses such that they are protected from damage and do not present a tripping hazard.

¢ Only open the unit housing or its attendant components, when this is explicitly required in the operating instructions.

e Only carry out work on the unit that is described in this manual. If problems cannot be overcome, please contact an
authorised customer service point or, when in doubt, the manufacturer.

e Only use original spare parts and accessories for the unit.

o Never carry out technical modifications to the unit.

e Power connection cables cannot be replaced. If a cable is damaged, dispose of the respective unit or components.
e Only operate the unit if no persons are in the water.

o Keep the socket and power plug dry.

e The impeller unit in the pump contains a magnet with a strong magnetic field that may affect the operation of pace-
makers or implantable cardioverter defibrillators (ICDs). Always keep magnets at least 0.2 m away from implanted
devices.



Installation and connection

Attention! Dangerous electrical voltage.
Possible consequences: Death or serious injuries due to operation of this unit in a swimming pond.

Protective measures:

e Do NOT use this unit in a swimming pond.
o Adhere to national and regional regulations.

How to proceed:
OB
1. Set the flow rate:

— Turning the socket clockwise: Increases the flow rate.
— Turning the socket counterclockwise: Decreases the flow rate.

2. Fit the hose onto the outlet.
[mie:
3. Install the pump fully submerged.

— Ensure that the maximum permissible submersion depth of 1 m is not exceeded
— Route the power cable so that it forms a loop below the power socket.

Commissioning/start-up

Protective measures:

NEVER allow the pump to run dry!
Possible consequences: The pump will be destroyed.

e Ensure that the pump is always fully submerged in the water.
* Regularly check the water level.

* Switching on: Insert the power plug into the socket.

— The unit switches on immediately.

« Switching off: Disconnect the power plug.

Remedy of faults

Malfunction
The unit does not start up

Insufficient fountain height

Only PondoCompact 1200i/1200:
Unit switches off after a short running period
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Cause

No mains voltage
Impeller unit blocked
Regulator closed too far

Filter housing or impeller unit soiled, hose
blocked

Hose defective
Hose kinked
Impeller unit worn

Filter clogged, unit switches off in the event of
overload

Water temperature too high, unit switches off in
the event of overload

Remedy

Check the mains voltage
Clean

Adjust regulator

Clean

Replace

Route hose in a straight line

Replace impeller unit

Clean

The unit will switch on again automatically as
soon as it has cooled down

Adhere to max. permissible water temperature
(— Technical Data)

The unit will switch on again automatically as
soon as it has cooled down



Maintenance and cleaning

Attention! Dangerous electrical voltage.
Possible consequences: Death or severe injury.
Protective measures:

o Electrical units and installations with a rated voltage of U > 12V AC or U >30 V DC located in the water:
Isolate the units and installations (switch off and disconnect from the power supply) before reaching into
the water.

¢ |solate the unit before starting any work.

e Secure the unit to prevent unintentional switching on.

If necessary, clean the unit with clear water using a soft brush.

e Do not use aggressive cleaning agents or chemical solutions as they could attack the housing or impair the function
of the unit.

¢ Recommended cleaning agent for removing stubborn limescale deposits:
— Vinegar- and chlorine-free household cleaning agent.

o After cleaning, thoroughly rinse all parts in clean water.

Replacing the impeller unit

How to proceed:

oD

1. Pull off the pump casing.
2. Pull the impeller unit out of the motor housing.
3. Assemble the pump in the reverse order.

Storage
Remove the unit at temperatures below zero degrees centigrade. Thoroughly clean and check the unit for damage.
i Store the unit immersed in water or filled with water in a frost-free place. Do not flood the power plug!

Wear parts
The following components are wear parts and are excluded from the warranty:
e Impeller unit

Disposal

Do not dispose of this unit with domestic waste! For disposal purposes, please use the return system provided. Render
the unit unusable beforehand by cutting the cables.

Guarantee conditions

PfG grants a 2 year guarantee from the date of sale on proven material and manufacturing faults. Prerequisite for our
guarantee is the presentation of the purchase receipt. Our guarantee will become null and void if the unit is misused,
electrically or mechanically damaged by inappropriate use and improper repair by non-authorised workshops. Repairs
are reserved for workshops authorised by PfG or by PfG itself. In the case of warranty claims, please return the defec-
tive unit or part freight paid to PfG together with a description of the fault and the purchase receipt. PfG reserves the
right to invoice repair costs. PfG is not liable for transport damage. Any damage must be claimed against the carrier.
Further claims of whatever type, especially consequential damage, are excluded. This guarantee does not affect the
final customer’s claims against the dealer.

"



Traduction de la notice d'emploi originale

Remarques relatives a cette notice d'emploi

Avec l'acquisition du produit, PondoCompact vous avez fait le bon choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priére de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Symboles dans cette notice d'emploi
Les symboles utilisés dans cette notice d'emploi ont les significations suivantes :

Risque de dommages aux personnes dil a une tension électrique dangereuse
Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des blessures
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

Risque de dommages aux personnes di a une source de danger générale
Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des blessures
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

m Consigne importante pour un fonctionnement exempt de dérangement.

[J A Renvoi a l'illustration, p. ex. Figure A.
- Renvoi a un autre chapitre.

Description du produit

Les PondoCompact sont des pompes pour des jeux d'eau.

e PondoCompact 500i : Elle est appropriée a une utilisation en intérieur dans des locaux, raccord de tuyau 13 mm (%2 ").

o PondoCompact 800i : Elle est appropriée a une utilisation en intérieur dans des locaux, raccord de tuyau 19 mm (%4 ").

e PondoCompact 1200i : Elle est appropriée a une utilisation en intérieur dans des locaux, raccord de tuyau 19 mm (% ").

e PondoCompact 600 : Elle est appropriée a une utilisation en intérieur dans des locaux et en extérieur, raccord de tuyau
13mm (%2 ").

e PondoCompact 800 : Elle est appropriée a une utilisation en intérieur dans des locaux et en extérieur, raccord de tuyau
199 mm (%").

e PondoCompact 1200 : Elle est appropriée a une utilisation en intérieur dans des locaux et en extérieur, raccord de tuyau
199 mm (%").

e Régulation aisée du volume d'eau.

Fourniture et structure de I'appareil

OA PondoCompact Description
500i 600 800/800i/1200/1200i
Quantité Quantité Quantité
1 1 1 1 Carter du moteur
2 1 1 - Corps de pompe avec sortie 13 mm (%2 ")
1 - 1 Corps de pompe avec sortie 19 mm (% ")
3 2 4 4 Ventouses

Utilisation conforme a la finalité

PondoCompact, appelé par la suite «appareil», doit étre utilisé exclusivement comme suit :
e Pour une exploitation avec de I'eau propre.

o Exploitation dans le respect des données techniques.

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

o Ne pas utiliser dans des piscines naturelles.

* Ne jamais refouler des liquides autres que de l'eau.

¢ Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

e Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.

e Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux facilement inflam-
mables ou explosifs.

e A ne pas raccorder a I'alimentation en eau potable.

12



Consignes de sécurité

Toutefois des situations a risque pour les personnes ou les biens peuvent survenir avec cet appareil lorsque celui-ci
est utilisé de maniére non appropriée, voire non conforme a sa finalité ou lorsque les informations de sécurité ne sont
pas respectées.

Attention :

Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins
de 8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap mental
ou plus généralement par des personnes manquant d'expérience, un
adulte averti devra étre présent, qui renseignera le mineur ou la per-
sonne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce matériel. Les en-
fants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne pas laisser un enfant
sans surveillance pour le nettoyage ou l'entretien.

Dangers dus a la combinaison d'eau et d'électricité

e La combinaison d'eau et d'électricité peut entrainer des blessures graves ou la mort par électrocution en présence de
raccordements non conformes ou d'une utilisation inappropriée.
e Toujours mettre hors tension tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact avec I'eau.

Installation électrique correspondant aux prescriptions
o Les installations électriques doivent répondre aux réglements d'installation nationaux et leur exécution est exclusive-
ment réservée a un technicien électricien.

e Une personne est considérée comme technicien électricien lorsqu'elle est capable et habilitée a apprécier et réaliser
les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses connaissances et de son expérience.
Travailler en tant que technicien consiste également a identifier d'éventuels dangers et a respecter les normes régio-
nales et nationales, les réglements et les dispositions en vigueur qui se rapportent aux taches a exécuter.

e Le raccordement de l'appareil est autorisé uniquement lorsque les caractéristiques électriques de I'appareil et de
I'alimentation électrique correspondent. Les caractéristiques de I'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique de
I'appareil, sur I'emballage ou dans cette notice d'emploi.

e En cas de questions et de problémes, priére de vous adresser a un technicien électricien.

o Veiller a ce que I'appareil soit absolument protégé par fusible par le biais d’une protection différentielle avec un courant
assigné de 30 mA maximum.

e Les cables de rallonge et le distributeur de courant (p. ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une utilisation
en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

e Protéger les raccordements a fiche contre I'humidité.
o Raccorder I'appareil uniguement a une prise installée de maniére réglementaire.

Exploitation sécurisée

e En cas de lignes électriques défectueuses ou de corps défectueusx, il est interdit d'exploiter I'appareil.
« Ni porter, ni tirer I'appareil par le cable électrique.

e Poser les cables de maniere a ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et veiller a ce que
personne ne puisse trébucher.

e N'ouvrir le corps de I'appareil ou des éléments s'y rapportant que si cela est expressément sollicité dans la notice
d'emploi.

o Exécuter des travaux sur I'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi. S'il est impossible
de remédier aux problémes, contacter le SAV agréé ou en cas de doute le constructeur.

« N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d'origine pour I'appareil.

¢ Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

e Les cables de raccordement ne sont pas remplagables. Mettre |'appareil, voire les composantes, au rebut en cas de
cable endommagé.

o N'utiliser I'appareil que lorsque personne ne se trouve dans l'eau.

e Tenir la prise de courant et la prise de secteur au sec.

e L'unité de fonctionnement dans I'appareil contient un aimant & champ magnétique puissant qui risque d'avoir un im-

pact sur les stimulateurs cardiaques ou les défibrillateurs implantés (ICD). Maintenir une distance d'au moins 0,2 m
entre I'implant et I'aimant.
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Mise en place et raccordement

Attention ! Tension électrique dangereuse.

Conséquences éventuelles : Mort ou blessures graves découlant du fonctionnement de cet appareil dans un

étang de baignade.
Mesures de protection :

e Ne pas utiliser I'appareil dans un étang de baignade.
* Respecter les réglements nationaux et régionaux.

Voici comment procéder :
0B
1. Régler le débit de la pompe :

— Tourner la tubulure dans le sens horaire : pour augmenter le débit.
— Tourner la tubulure dans le sens anti-horaire : pour réduire le débit.

2. Emmancher le tuyau sur la sortie.

ac

3. Place la pompe de sorte a ce qu'elle soit complétement immergée.

— Ne pas dépasser la profondeur d'immersion maximale admissible de 1 m.

— Guider la ligne secteur avec une boucle vers la prise par le bas.

Mise en service

Mesures de protection :

Toute marche a sec de la pompe est interdite !
Conséquence possible : Détérioration de la pompe.

e La pompe doit toujours étre complétement immergée dans l'eau.
e Contrdler réguliérement le niveau d'eau.

e Mise en circuit : Brancher la fiche secteur dans la prise.
— L'appareil se met immédiatement en marche.

e Mise hors circuit : Retirer la prise secteur.

Elimination des dérangements

Dérangement
L’appareil ne démarre pas

Hauteur de jet insuffisante

Uniquement PondoCompact 1200i/1200 :
L'appareil s'arréte aprés un temps de marche
court
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Cause

La tension secteur manque

L'unité de fonctionnement est bloquée
Le régulateur est trop ouvert

Corps du filtre ou unité de fonctionnement en-
crasseés, tuyau bouché

Tuyau défectueux
Tuyau plié
Unité de fonctionnement usée

Filtre colmaté. L’appareil s’arréte en cas de
surchauffe

Température d'eau excessive. L'appareil s'ar-
réte en cas de surchauffe

Reméde

Vérifier la tension secteur
La nettoyer

Régler le régulateur

Le/la nettoyer

Le remplacer

Poser le tuyau sans plis

Remplacer I'unité de fonctionnement

Le nettoyer

Aprés le refroidissement, I'appareil se remet
automatiquement en circuit.

Respecter la température d'eau maximale
autorisée (— Caractéristiques techniques)
Apreés le refroidissement, I'appareil se remet
automatiquement en circuit.



Nettoyage et entretien

Attention ! Tension électrique dangereuse.
Conséquences éventuelles : mort ou blessures graves.
Mesures de sécurité :
o Appareils électriques et installations avec une tension assignée U > 12V CA ou U >30 V CC, qui se trou-
vent dans |'eau : couper la tension des appareils et des installations avant de mettre les mains dans 'eau.
* Avant d'exécuter des travaux sur l'appareil, couper la tension de I'appareil.
o Le protéger contre toute remise en circuit incontrolée.

Nettoyez I'appareil au besoin a I'eau claire et en utilisant une brosse douce.
o N'utiliser ni des produits de nettoyage agressifs, ni des solutions chimiques qui risqueraient d'attaquer le corps ou
d'entraver le fonctionnement de I'appareil.

e Produits de nettoyage recommandés en cas d'entartrages tenaces :
— Détergents ménagers exempts de vinaigre et de chlore.

o Apres le nettoyage, rincer méticuleusement toutes les pieces a I'eau claire.

Remplacer I'unité de fonctionnement

Voici comment procéder :

D

1. Enlever le corps de pompe.

2. Sortir 'unité de fonctionnement du carter de moteur.
3. Assembler la pompe dans l'ordre inverse.

Stockage

Il est nécessaire de retirer I'appareil en cas de gel. Effectuer un nettoyage approfondi et contréler la présence éven-
tuelle de dommages sur I'appareil.

Stocker I'appareil immergé dans I'eau ou rempli d'eau et a I'abri du gel. La prise ne doit pas se trouver sous
l'eau !

Piéces d'usure
Les composants suivants sont des piéces d'usure et ne sont pas couverts par la garantie.
o Unité de fonctionnement

Recyclage
Ne pas éliminer cet appareil avec les ordures ménageéres ! Priére d'utiliser le systeme de reprise prévu a cet effet.
Rendre I'appareil inutilisable en sectionnant auparavant le cable.

Conditions de garantie

PfG assure une garantie de 2 ans a partir de la date de vente pour tout défaut de matériel ou de fabrication. La garan-
tie est valable uniquement sur présentation du bon d’achat. Le recours en garantie s’annule lors d’'une manipulation
non conforme a la finalité, lors de dommage électrique ou mécanique entrainé par une utilisation abusive ainsi que lors
de réparation incorrecte effectuée par un atelier de réparation non autorisé. Les réparations ne doivent étre effectuées
que par PfG ou par des ateliers de réparation habilités par PfG. Lors de la déclaration de recours en garantie, priére de
faire parvenir a PfG la piéce ou 'appareil défectueux avec une description du défaut ainsi que le bon d’achat franco
domicile. PfG se réserve le droit de facturer des colts de main d'ceuvre. PfG décline toute responsabilité pour des
dommages survenus pendant le transport. Ces derniers devront étre immédiatement déclarés auprés du transporteur.
Toutes réclamations ultérieures, de quelque nature que ce soit, en particulier les dommages consécutifs, sont exclues.
Cette garantie n’a aucun effet sur les réclamations du consommateur final vis-a-vis du négociant.

15



Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

Instructies betreft deze gebruiksaanwijzing

Met de aanschaf van het product PondoCompact heeft u een goede keuze gemaakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het appa-
raat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze con-
form de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het appa-
raat van eigenaar verwisselt.

Symbolen in deze handleiding
De in deze gebruiksaanwijzing gebruikte symbolen hebben de volgende betekenis:

A Gevaar voor persoonlijke schade door gevaarlijke elektrische spanning
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

A Gevaar voor persoonlijke schade door een algemene gevarenbron
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

Belangrijke aanwijzing voor een storingsvrije werking.

[J A Verwijst naar een afbeelding, bijvoorbeeld afbeelding A.
- Verwijst naar een ander hoofdstuk.

Productbeschrijving

PondoCompact zijn pompen voor waterspelen.

e PondoCompact 500i: Geschikt voor het gebruik in ruimten, 13 mm (%2 ") slangaansluiting.

e PondoCompact 800i: Geschikt voor het gebruik in ruimten, 19 mm (34 ") slangaansluiting.

e PondoCompact 1200i: Geschikt voor het gebruik in ruimten, 19 mm (3% ") slangaansluiting.

e PondoCompact 600: Geschikt voor het gebruik in ruimten en buitenbereik, 13 mm (%2 ") slangaansluiting.
e PondoCompact 800: Geschikt voor het gebruik in ruimten en buitenbereik, 19 mm (34 ") slangaansluiting.
e PondoCompact 1200: Geschikt voor het gebruik in ruimten en buitenbereik, 19 mm (3% ") slangaansluiting.
* Eenvoudige regeling van de waterhoeveelheid.

Omvang van de levering en apparaatopbouw

OA PondoCompact Beschrijving
500i 600 800/800i/1200/1200i
Aantal Aantal Aantal
1 1 1 1 Motorbehuizing
2 1 1 - Pompbehuizing met 13 mm (%2 ") uitgang
1 - 1 Pompbehuizing met 19 mm (% ") uitgang
3 2 4 4 Zuignappen

Beoogd gebruik

PondoCompact, verder "apparaat" genoemd, mag alleen als volgt worden gebruikt:
e Voor gebruik met schoon water.

e Gebruik onder naleving van de technische gegevens.

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

* Niet gebruiken in zwemvijvers.

e Transporteer nimmer andere vloeistoffen dan water.

* Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

* Niet gebruiken voor commerciéle of industriéle doeleinden.

* Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen.
* Niet op de drinkwatervoorziening aansluiten.
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Veiligheidsinstructies

Dit apparaat kan gevaar opleveren voor personen en goederen, indien het op onoordeelkundige c.q. ondoelmatige
wijze gebruikt wordt of als de veiligheidsvoorschriften niet worden opgevolgd.

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige gebruik
van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee samenhan-
gen.

Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden uitge-
voerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.

Gevaren als gevolg van de combinatie van water en elektriciteit

« De combinatie van water en elektriciteit kan - in geval van een niet volgens de voorschriften gemaakte aansluiting of
door onoordeelkundig gebruik - leiden tot elektrische schokken die ernstig letsel of de dood veroorzaken.

o Schakel eerst alle watervoerende apparaten spanningvrij alvorens u in het water grijpt.

Elektrische installatie volgens de voorschriften

o Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale opstellingsvoorschriften en mogen slechts door een elek-
tricien worden uitgevoerd.

e Een persoon is een elektricien als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in staat en bevoegd
is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden als spe-
cialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en nationale
normen, voorschriften en bepalingen.

e De aansluiting van het apparaat is slechts toegestaan als de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding
overeenkomen. De apparatuurgegevens bevinden zich op het typeplaatje op het apparaat, op de verpakking, of in
deze handleiding.

* Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricien.

« Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

e Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn (spatwater-
bestendig).

o Bescherm de stekkerverbindingen tegen vochtigheid.

e Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geinstalleerde contactdoos.

Veilig gebruik

o Gebruik het apparaat niet als er sprake is van defecte elektrische kabels of een defecte behuizing.
o Het apparaat niet aan de elektrische leiding dragen of aan de leiding trekken.

« Installeer de leidingen zodat deze tegen beschadigingen zijn beschermd en let erop, dat er niemand over kan strui-
kelen.

e Maak de behuizing van het apparaat of onderdelen ervan alleen open als daar in de gebruiksaanwijzing uitdrukkelijk
om gevraagd wordt.

e Voer alleen werkzaamheden aan het apparaat uit, die in deze gebruiksaanwijzing zijn beschreven. Neem contact op
met een erkende serviceafdeling of bij twijfel met de fabrikant, in het geval dat problemen niet kunnen worden verhol-
pen.

e Gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en -toebehoren voor het apparaat.
e Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan.

e De aansluitkabels kunnen niet worden vervangen. Voer het apparaat of de componenten af bij een beschadigde
kabel.

e Gebruik het apparaat uitsluitend, als er zich geen personen in het water bevinden.
¢ Houd de contactdoos en de netsteker droog.

o De rotor in het apparaat bevat een magneet met een krachtig magneetveld, dat pacemakers of geimplanteerde defi-
brillatoren (ICD) kan beinvloeden. Minimaal 0,2 meter afstand tussen het implantaat en de magneet aanhouden.
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Plaatsen en aansluiten

Let op! Gevaarlijke elektrische spanning.

Mogelijke gevolgen: Dood of zware letsels bij het gebruik van dit apparaat in een Zwemvijver.

Veiligheidsmaatregelen:
o Het apparaat nooit in een Zwemvijver gebruiken.
« Nationale en regionale voorschriften naleven.

Zo gaat u te werk:
OB
1. Het debiet instellen:
— Steun naar rechts draaien: Debiet verhogen.
— Steun naar links draaien: Debiet verlagen.
2. De slang op de uitgang aanbrengen.
[mie:
3. De pomp volledig ondergedompeld opstellen.
— Maximum toegelaten dompeldiepte van 1 m niet overschrijden.
— De netleiding met een lus van onderen naar de contactdoos geleiden.

Inbedrijfstelling

Pomp mag niet drooglopen!
Mogelijke gevolg: Pomp raakt defect.
Veiligheidsmaatregelen:
e De pomp moet altijd volledig onder water liggen.
* Regelmatig het waterpeil controleren.

¢ Inschakelen: Plaats de netsteker in de contactdoos.
— Het apparaat schakelt onmiddellijk aan.

o Uitschakelen: Trek de netsteker uit de contactdoos.

Storingen verhelpen

Oorzaak

Er is geen netspanning

Draaiende componenten geblokkeerd
Regelaar te ver gedraaid

Filterhuis of rotor verontreinigd, slang verstopt
Slang defect

Slang geknikt

Rotor versleten

Filter verstopt, het apparaat schakelt uit bij
overbelasting.

Storing
Het apparaat start niet

Fontein spuit onvoldoende hoog

Uitsluitend PondoCompact 1200i/1200:
Apparaat schakelt na korte tijd uit

Watertemperatuur te hoog, het apparaat scha-
kelt uit bij overbelasting.
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Oplossing

Netspanning controleren

Reinigen

Regelaar instellen

Reinigen

Vervangen

Leg de slang recht.

Rotor vervangen

Reinigen

Na afkoeling schakelt het apparaat automa-
tisch weer in.

Maximum toegelaten watertemperatuur in acht
nemen (— Technische gegevens)

Na afkoeling schakelt het apparaat automa-
tisch weer in.



Reiniging en onderhoud

Let op! Gevaarlijke elektrische spanning.
Mogelijke gevolgen: Dood of ernstig letsel.
Veiligheidsmaatregelen:
o Elektrische apparaten en installaties met nominale spanning U > 12 V AC of U >30 V DC, die in het water
liggen: Spanning van apparaten en installaties loskoppelen voordat u in het water grijpt.
« Alvorens werkzaamheden aan het apparaat te verrichten, apparaat spanningsvrij maken.
« Beveiligen tegen onbedoeld opnieuw inschakelen.

Reinig het apparaat indien nodig met kraanwater en een zachte borstel.

e Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen of chemische oplossingen omdat daardoor de behuizing of de werking
kan worden aangetast.

e Aanbevolen reinigingsmiddelen bij hardnekkige kalkaanslag:
— Azijn- en chloorvrije huishoudreiniger.

« Na het reinigen alle delen met schoon water afspoelen.

Rotor vervangen

Zo gaat u te werk:

oD

1. De motorbehuizing verwijderen.

2. De rotor uit de motorbehuizing trekken.

3. De pomp in omgekeerde volgorde monteren.

Opslag
Bij vorst moet u het apparaat uit elkaar nemen. Maak het apparaat grondig schoon en controleer het op beschadigin-
gen.

Sla het apparaat vorstvrij op, ondergedompeld in water of met water gevuld. Dompel de steker niet onder!

Slijtagedelen
De volgende componenten zijn slijtageonderdelen en vallen niet onder de garantie:
e Rotor

Afvoer van het afgedankte apparaat

Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren! Gebruik voor de verwijdering a.u.b. het hiervoor bedoelde re-
tournagesysteem. Maak het apparaat eerst, door het afsnijden van de kabels, onbruikbaar.

Garantievoorwaarden

PfG geeft vanaf de verkoopdatum gedurende 2 jaar garantie op aantoonbare materiaal- en fabricagefouten. Om aan-
spraak te kunnen maken op garantie moet u in het bezit zijn van de kassabon. De aanspraak op garantie vervalt bij
onoordeelkundig gebruik, elektrische of mechanische beschadiging als gevolg van misbruik en tevens in geval van
onvakkundige reparatie door niet bevoegde monteurs. Reparaties mogen uitsluitend worden verricht door PfG of door
monteurs die door PfG hiervoor de bevoegdheid hebben gekregen. Om gebruik te maken van de garantie, kunt u het
beschadigde apparaat of het defecte onderdeel samen met een foutenbeschrijving en de kassabon opsturen aan PfG.
PfG behoudt zich het recht voor montagekosten aan te rekenen. PfG is niet aansprakelijk voor transportschade. Deze
dient u onmiddellijk te verhalen op het transportbedrijf. Andere aanspraken, om het even van welke aard, maar in het
bijzonder voor gevolgschade, zijn uitgesloten. Deze garantie is geen inbreuk op de aanspraken van de eindverbruiker
jegens de dealer.
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Traduccion de las instrucciones de uso originales

Indicaciones sobre estas instrucciones de uso

La compra del producto PondoCompact es una buena decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos en y con este equipo solo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Simbolos en estas instrucciones
Los simbolos que se emplean en estas instrucciones de uso tienen el siguiente significado:

A Peligro de dafos a personas por tension eléctrica peligrosa
El simbolo indica un peligro inminente que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se toman las me-
didas correspondientes.

A Peligro de dafnos de personas por una fuente de peligro general
El simbolo indica un peligro inminente que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se toman las me-
didas correspondientes.

m Indicacién importante para un funcionamiento sin fallos.

[J A Referencia a una ilustracion, p. €j. ilustracion A.
- Referencia a otro capitulo.

Descripcion del producto

PondoCompact son bombas para juegos acuaticos.

e PondoCompact 500i: Apropiado para emplear en interiores, conexion de la manguera: 13 mm (%2 ").

e PondoCompact 800i: Apropiado para emplear en interiores, conexién de la manguera: 19 mm (% ").

e PondoCompact 1200i: Apropiado para emplear en interiores, conexion de la manguera: 19 mm (% ").

e PondoCompact 600: Apropiado para emplear en interiores y en exteriores, conexion de la manguera, 13 mm (/%2 ").
e PondoCompact 800: Apropiado para emplear en interiores y en exteriores, conexion de la manguera, 19 mm (% ").
e PondoCompact 1200: Apropiado para emplear en interiores y en exteriores, conexién de la manguera, 19 mm (% ").
o Facil regulacion de la cantidad de agua.

Volumen de suministro y estructura del equipo

OA PondoCompact Descripcion
500i 600 800/800i/1200/1200i
Cantidad Cantidad Cantidad
1 1 1 1 Carcasa del motor
2 1 1 - Carcasa de la bomba con salida de 13 mm (%2 ")
1 - 1 Carcasa de la bomba con salida de 19 mm (% ")
3 2 4 4 Ventosas

Uso conforme a lo prescrito

PondoCompacten lo sucesivo, "el equipo”, solo puede utilizarse de la siguiente manera:
e Para la operacion con agua limpia.

o Operacién observando los datos técnicos.

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

* No emplee en piscinas.

* No transporte nunca otros liquidos que no sea el agua.
* No opere nunca sin circulacién de agua.

¢ No emplee el equipo para fines industriales.

o No emplee el equipo en combinacién con productos quimicos, alimentos y sustancias facilmente inflamables o ex-
plosivas.

o No conectar a la linea de alimentacion de agua potable.
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Indicaciones de seguridad

El equipo puede ser una fuente de peligro para las personas y los valores materiales, si no se emplea adecuadamente
y conforme al uso previsto o si no se observan las indicaciones de seguridad.

Este equipo puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y mayo-
res asi como por personas con capacidades fisicas, sensoriales o
mentales reducidas o que no dispongan de la experiencia y conoci-
mientos necesarios, cuando sean supervisados o hayan sido instrui-
dos en el uso seguro del equipo y los posibles peligros resultantes.
Los nifios no deben jugar con el equipo.

Esta prohibido que los nifios ejecuten la limpieza y el mantenimiento
sin supervision.

Peligros que se producen por el contacto del agua con la electricidad

e En caso de una conexiéon no conforme a lo prescrito o una manipulacion inadecuada, el contacto del agua con la
electricidad puede provocar la muerte o graves lesiones debido a un choque eléctrico.

* Antes de tocar el agua desconecte siempre todos los equipos que se encuentran en el agua de la tension.

Instalacion eléctrica conforme a lo prescrito

e Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar sélo por un
electricista calificado.

e Una persona es un electricista calificado cuando por su formacion, conocimientos y experiencias profesionales es
capaz y esta autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también
incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas, prescripciones
y disposiciones regionales y nacionales.

e Solo esta permitido conectar el equipo cuando los datos eléctricos del equipo coincidan con la alimentacion de co-
rriente. Los datos del equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en el embalaje o en estas
instrucciones.

e En caso de preguntas y problemas dirijase a personal electricista especializado.
* El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de proteccidn contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

e Las lineas de prolongacion y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes multiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

e Proteja las conexiones de enchufe contra la humedad.
o Conecte el equipo solo a una caja de enchufe instalada conforme a las normas vigentes.

Funcionamiento seguro

o Esta prohibido operar el equipo con lineas eléctricas defectuosas o si la caja esta defectuosa.

* No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

« Tienda las lineas con proteccion contra dafios y garantice que ninguna persona tropiece con ellas.

e Abra la caja del equipo o las partes del equipo, sélo si esto se indica expresamente en las instrucciones.

* Ejecute en el equipo solo los trabajos descritos en estas instrucciones. Si no es posible solucionar los problemas
dirijase a una oficina de atencion a los clientes o en caso de dudas al fabricante.

* Emplee sélo piezas de recambio y accesorios originales para el equipo.

* No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

e Las lineas de conexién no se pueden sustituir. Deseche el equipo y los componentes si una linea esta dafada.

o Utilice el equipo s6lo cuando no haya ninguna persona en el agua.

e Mantenga secos el tomacorriente y la clavija de red.

e Launidad de rodadura en el equipo incluye un iman con un fuerte campo magnético que puede influir en marcapasos
o desfibriladores implantados (ICD). Mantenga una distancia minima de 0,2 m entre el implante y el iman.
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Emplazamiento y conexién

PN

natural.
Medidas de proteccion:

jAtencion! Tension eléctrica peligrosa.
Posibles consecuencias: Muerte o graves lesiones durante el funcionamiento de este equipo en una piscina

* No opere el equipo en una piscina natural.
e Cumpla las prescripciones nacionales y regionales.

Proceda de la forma siguiente:
0B
1. Ajuste del caudal de paso:

— Giro de la tubuladura a la derecha: Aumentar el caudal de paso.
— Giro de la tubuladura a la izquierda: Disminuir el caudal de paso.

2. Enchufar la manguera en la salida.

ac

3. Emplazar la bomba completamente sumergida.
— No sobrepasar la profundidad de sumersién maxima permisible de 1 m.

— Guiar la linea de alimentacion con un bucle por debajo al tomacorriente.

Puesta en marcha

Medidas de proteccion:

La bomba no debe marchar en seco.
Posible consecuencia: La bomba se destruye.

e La bomba siempre tiene que estar completamente bajo agua.
e Controle regularmente el nivel de agua.

e Conexion: Enchufe la clavija de red en el tomacorriente.

— El equipo se conecta de inmediato.

o Desconexion: Saque la clavija de la red.

Eliminacion de fallos

Fallo
El equipo no arranca

Altura del surtidor insuficiente

Soélo PondoCompact 1200i/1200:
El equipo se desconecta después de un corto
tiempo de funcionamiento
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Causa

No hay tension de alimentacion
Unidad de rodadura bloqueada
Giro excesivo del regulador

Carcasa de filtro o unidad de rodadura sucios,
manguera obstruida

Manguera defectuosa
Manguera doblada
Unidad de rodadura desgastada

Filtro obstruido, el equipo se desconecta en
caso de sobrecarga

Temperatura del agua muy alta, el equipo se
desconecta en caso de sobrecarga

Accion correctora

Comprobar la tension de alimentacion
Limpiar

Ajustar el regulador

Limpiar

Sustituir

Tender la manguera recta

Sustituir la unidad de rodadura

Limpiar

El equipo se conecta automaticamente des-
pués del enfriamiento.

Cumplir la temperatura maxima permitida del
agua (— Datos técnicos)

El equipo se conecta automaticamente des-
pués del enfriamiento.



Limpieza y mantenimiento

jAtencion! Tension eléctrica peligrosa.

Posibles consecuencias: La muerte o lesiones graves.

Medidas de proteccién:

e Equipos eléctricos e instalaciones con tensién asignada U > 12 V CA o U >30 V CC que se encuentran
en el agua: Desconecte los equipos y las instalaciones de la tension antes de tocar en el agua.

* Desconecte el equipo de la tension antes de realizar trabajos en el equipo.

e Asegure el equipo contra una reconexién inadvertida.

Limpie el equipo si fuera necesario con agua clara y un cepillo suave.
e No emplee productos de limpieza o soluciones quimicas agresivas, porque se puede dafar la caja o mermar el
funcionamiento del equipo.

¢ Productos de limpieza recomendados en caso de calcificaciones persistentes:
— Productos de limpieza domésticos sin vinagre y cloro.

e Después de la limpieza enjuague minuciosamente todas las piezas con agua clara.
Sustituciéon de la unidad de rodadura

Proceda de la forma siguiente:

oD

1. Quitar la carcasa de la bomba.

2. Sacar la unidad de rodadura de la carcasa del motor.
3. Montar la bomba en secuencia contraria.

Almacenamiento
Desinstale el equipo en caso de heladas. Limpie minuciosamente el equipo y compruebe si esta dafiado.

Guarde el equipo sumergido en el agua o llenado con agua y protéjalo contra las heladas. jNo sumerja el
enchufe en el agua!

Piezas de desgaste
Los siguientes componentes son piezas de desgaste y no entran en la prestacion de garantia:
e Unidad de rodadura

Desecho

iEsta prohibido desechar este equipo en la basura doméstica! Deseche el equipo soélo a través del sistema de reco-
gida previsto. Corte los cables para inutilizar el equipo.

Condiciones de garantia

PfG concede 2 afos de garantia a partir de la fecha de venta por defectos de material y de fabricacién comprobados.
La condicion para la prestacion de garantia es la presentacion del comprobante de compra. El derecho a garantia ca-
duca en caso de una manipulacién inadecuada, dafios eléctricos 0 mecanicos debido a un uso indebido y trabajos de
reparacion inadecuados realizados por talleres no autorizados. Los trabajos de reparacion sélo se deben ejecutar por
PfG o talleres autorizados por PfG. En caso de presentacion de derechos a garantia envie el equipo reclamado o el
componente defectuoso con una descripcién del defecto y el comprobante de compra franco domicilio a PfG. PfG se
reserva el derecho a reclamar los costes de montaje. PfG no se responsabiliza por los dafios de transporte. Los dafios
de transporte se tienen que reclamar de inmediato a la agencia de transporte. Quedan excluidos cualquier otro dere-
cho y especialmente los derechos por dafios consecuenciales. Esta garantia no afecta los derechos del cliente final
frente al comerciante.
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Tradugao das instrucées de uso originais

Explicagoes necessarias as Instrugées de uso

Com a aquisi¢édo do produto PondoCompact tomou uma boa decisdo.

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instru¢cdes de uso e familiarize-se com a operagao.
Todos os trabalhos com este aparelho poderao ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrucdes.
Observe estritamente as instrugdes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instrugdes de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instrugdes de
uso.

Simbolos usados nestas instrugoes
Os simbolos utilizados nestas instrugdes de uso tém o seguinte significado:

A Risco de lesdes de pessoas por tensdo eléctrica perigosa
O simbolo adverte de perigo iminente, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissimas quando nio ob-
servadas as precaucdes necessarias.

A Risco de lesdes de pessoas por uma fonte geral de perigos
O simbolo adverte de perigo iminente, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissimas quando nio ob-
servadas as precaucdes necessarias.

m Informacao importante para o funcionamento sem falhas.

[J A Fazreferéncia a uma figura, p. ex., figura A
- Nota remissiva a outro capitulo

Descri¢ao do produto

PondoCompact sdo bombas para fontes de jogos luminotécnicos.

e PondoCompact 500i: Pode ser utilizada em edificios, ligacdo de 13 mm (%2 ") para mangueira.

e PondoCompact 800i: Pode ser utilizada em edificios, ligagdo de 19 mm (% ") para mangueira.

e PondoCompact 1200i: Pode ser utilizada em edificios, ligagdo de 19 mm (3% ") para mangueira.

e PondoCompact 600: Pode ser utilizada em edificios e fora deles, ligagdo de 13 mm (%2 ") para mangueira.
e PondoCompact 800: Pode ser utilizado em edificios e fora deles, ligagdo de 19 mm (% ") para mangueira.
e PondoCompact 1200: Pode ser utilizado em edificios e fora deles, ligagdo de 19 mm (% ") para mangueira.
e Controlo simples da quantidade de agua.

Entrega e montagem do aparelho

OA PondoCompact Descrigao
500i 600 800/800i/1200/1200i
Numero Numero Namero
1 1 1 1 Carcaga com motor
2 1 1 - Carcaga com bomba, 13 mm (%2 ") de saida
1 - 1 Carcaga com bomba, 19 mm (% ") de saida
3 2 4 4 Ventosas

Emprego conforme o fim de utilizagao acordado

PondoCompact, doravante designado "aparelho", s6 pode ser utilizado do seguinte modo:
e Para a operagédo com agua limpa.

e Operagao, sendo observadas as caracteristicas técnicas.

O aparelho esta sujeito a estas restrigdes:

o Né&o utilizar em piscinas.

e Nunca bombear outros liquidos que ndo a agua.

e Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por agua.

o N&o serve para utilizagdes industriais.

o Nao utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou substancias explosivas.
e Né&o ligar ao abastecimento de agua potavel.
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Instrucoes de seguranca

O aparelho podera ser podera ser fonte de perigo para pessoas e valores materiais se for utilizado indevidamente, em
discordancia do fim de utilizagao descrito ou se as instrugdes de seguranga ndo forem observadas.

O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade igual ou supe-
rior a 8 anos e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou men-
tais reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimentos, en-
quanto vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre o
uso seguro do aparelho e entenderam os riscos remanescentes.
Criangas nao podem brincar com o aparelho.

A limpeza e a manutengao ndo podem ser realizadas por criangcas
sem que sejam vigiadas por adultos.

Riscos pelo contacto entre agua e electricidade

e Se o aparelho néo for conectado de acordo com as normas vigentes ou ndo manejado conforme exigido nestas
instrucdes, o contacto entre agua e corrente eléctrica podera provocar graves lesdes corporais por choque eléctrico.
* Antes de meter a méo na agua, desenergize sempre todos os aparelhos que se encontram na aguae.

Instalacao eléctrica conforme as normas vigentes

e Todas as instalagdes eléctricas devem preencher os requisitos constantes das normas nacionais, podendo ser reali-
zadas so6 por um electricista qualificado e autorizado.

o E electricista quem em virtude da sua formagao profissional, conhecimentos e experiéncia profissional tem a habili-
tagao e autorizagao para julgar e realizar os trabalhos dos quais for encarregado. O trabalho como electricista também
inclui a capacidade de reconhecer eventuais perigos e a observagdo das normas, disposicdes e regulamentos naci-
onais e regionais.

e Antes de conectar o aparelho, verificar que as caracteristicas do aparelho correspondem as da rede eléctrica. As
caracteristicas do aparelho estao indicadas na chapa de identificagdo, sobre a embalagem ou nestas instru¢des de
uso.

* Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!
« O disjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o valor maximo de 30 mA - rated leakage current.

e Os fios de extensédo e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagao fora da casa (protecgéo contra salpicos de agua).

¢ Proteja os conectores contra humidade.

e Ligue o aparelho s6 com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.

Operagao segura

¢ Em caso de fios eléctricos defeituosos ou carcaga defeituosa, o aparelho ndo pode ser posto em funcionamento!
* Na&o transporte nem puxe o aparelho pelo cabo eléctrico.

¢ Instale os cabos de forma que estejam protegidos contra danificagéo e ninguém possa tropecar.

e N&o abra a carcaga do aparelho ou os componentes do mesmo, a menos que as instrugdes de uso autorizem ex-
pressamente tal intervengao.

e Faca s6 os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instru¢cdes de uso. Dirija-se a um centro de servico ou, em caso
de duvida, ao fabricante, caso ndo consiga eliminar os problemas.

o Utilize sé pecas de reposigao originais e acessorio original por serem compativeis com o aparelho.
¢ Nao efectue modificagdes técnicas do aparelho.

e Os cabos de comunicagdo ndo podem ser substituidos. Elimine o aparelho e os componentes em caso de cabo
defeituoso, de acordo com as disposigdes legais nacionais.

o Utilize o aparelho sé quando ndo ha pessoas na agua.
e Mantenha a tomada e a ficha eléctrica secas.

e A unidade de rotor, no interior do aparelho, contém um im& com forte campo magnético, passivel de influir em
pacemakers ou desfibriladores implantados (ICD). Deve ser observada uma distancia minima de 0,2 m entre o im-
plante e o ima.
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Posicionar e conectar

Atencao!Tensé&o eléctrica perigosa.

Consequéncias possiveis: Morte ou graves lesdes caso o aparelho seja operado numa piscina.

Medidas de protecgao:
e O aparelho nunca pode ser operado numa piscina.

e O usuario deve observar as normas regionais e nacionais vigentes.

Proceder conforme descrito abaixo:
OB
1. Corrigir o caudal:
— Girar o bocal para a direita: Aumentar o caudal.
— Girar o bocal para a esquerda: Reduzir o caudal.
2. Aplicar a mangueira a saida.
[mie:
3. Posicionar a bomba depois de completamente mergulhada na agua.

— Na&o ultrapassar a profundidade maxima de 1 m na agua.
— Conduzir o cabo de alimentagao de baixo a bucha de conexao.

Colocar o aparelho em operagéao

A bomba néo pode operar sem ser percorrida por agua!
Eventual consequéncia: Destruigdo da bomba.
Medidas de protecgao:
e A bomba deve estar sempre totalmente mergulhada na agua.
e Controlar com regularidade o nivel de agua.

e Ligar: Conectar a ficha a tomada.
— O aparelho arranca de imediato.

o Desligar: Desconectar a ficha eléctrica.

Eliminacao de anomalias

Causa

Falta de tensdo eléctrica

Rotor bloqueado

Regulador fechado

Filtro ou rotor sujos, mangueira entupida
Mangueira defeituosa

Estrangulamento da mangueira

Rotor gasto

Filtro entupido, o aparelho desliga em caso de
sobrecarga

Avaria/Falha
O aparelho nao arranca

Altura insuficiente do repuxo

S6 PondoCompact 1200i/1200:
Aparelho desliga apos alguns minutos

Temperatura demasiado alta da agua, o apare-
Iho desliga em caso de sobrecarga
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Remédio

Verificar a tens&o eléctrica

Limpar

Abrir o regulador

Limpar

Substituir

Colocar mangueira de forma recta

Substituir o rotor

Limpar

Depois de arrefecido, o aparelho liga automati-
camente.

Observar a temperatura maxima permitida da
agua (— Caracteristicas técnicas)

Depois de arrefecido, o aparelho liga automati-
camente.



L PT

Limpeza e manutengao

Atencgao! Tensao eléctrica perigosa.
Consequéncias possiveis: Morte ou graves lesdes.
Medidas de protecgao:

o Aparelhos eléctricos e instalagdes eléctricas com a rated voltage U > 12V AC ou U >30 V DC, que se
encontram na agua: Antes de meter a mao na agua, desconecte a ficha eléctrica dos aparelhos e das
instalacdes

o Antes de fazer trabalhos no aparelho, desconectar a ficha eléctrica.

e Proteger o aparelho contra ligacédo acidental.

Se necessario, limpar o aparelho com agua limpa e uma escova macia.

o Nao utilizar detergentes agressivos ou solventes quimicos, passiveis de destruir a carcaga ou influenciar negativa-
mente o funcionamento.

* Solventes de limpeza adequados para remover aderéncias calcificadas resistentes:
— Detergente doméstico, desprovido de vinagre e cloro.

e Apds a limpeza, lavar todas as pegas em abundante agua limpa.

Substituir a unidade de rotor
Proceder conforme descrito abaixo:
D

1. Desmontar a carcaga da bomba.

2. Tirar fora o rotor da carcaga do motor.
3. Montar a bomba na ordem inversa a desmontagem.

Guardar o aparelho

Em caso de risco de geada, o aparelho tem de ser desinstalado. Faga uma boa limpeza e verifique a auséncia de de-
feitos.

Guarde o aparelho mergulhado em agua ou enchido de agua e a prova de geada. Tenha atengdo para que
a ficha eléctrica ndo seja banhada.

Pecas de desgaste
Estes componentes estdo sujeitas a desgaste permanente, ndo sendo abrangidos pela garantia legal:
¢ Rotor

Descartar o aparelho usado

O aparelho ndo podera ser eliminado com o lixo doméstico! Devera ser entregue ao sistema de recolha selectiva de
lixo. Corte anteriormente o cabo de alimentagdo o que torna o aparelho inutilizavel.

Condigbes de garantia

A PfG concede 2 anos de garantia a partir da data de aquisi¢éo, respondendo por defeitos de material e fabrico com-
provados. A prestagéo de garantia implica a apresentacéo do taldo de caixa. O direito a garantia caduca em caso de
manejo incorrecto, danos eléctricos ou mecanicos provocados por uso fora do fim de utilizagdo acordado ou repara-
¢do indevida por oficina ndo autorizada. Todas as reparagdes poderdo ser executadas exclusivamente pela PfG ou
por uma oficina concessionaria. Em cada caso abrangido pelo direito a garantia, envie o aparelho defeituoso ou o
componente defeituoso, franco domicilio, a PfG, incluindo breve descri¢cdo do defeito e taldo de aquisigdo. A PfG re-
serva-se o direito de reclamar o pagamento da reparagéo. A PfG denega a responsabilidade por danos ocasionados
durante o transporte do aparelho. O direito a indemnizagao de tais danos deve ser imediatamente dirigido a compa-
nhia de transporte competente. Ficam excluidos quaisquer outros direitos, especialmente com respeito a outros prejui-
zos resultantes de um determinado dano. Esta garantia ndo afecta eventuais direitos do cliente final contra o revende-
dor.
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

Note sulle presenti istruzioni d'uso

Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto PondoCompact.

Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con I'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.

Simboli utilizzati in queste istruzioni
Significato dei simboli utilizzati nelle presenti istruzioni d'uso:

A Pericolo di danni alle persone causati dalla tensione elettrica pericolosa
Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

A Pericolo di danni alle persone causati da fonti di pericolo generali
Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

Nota importante per garantire un funzionamento senza anomalie.

[J A Riferimento ad un'illustrazione, ad es. illustrazione A.
- Rimando ad un altro capitolo.

Descrizione del prodotto

PondoCompact sono pompe per giochi d'acqua.

e PondoCompact 500i: Adatto per I'impiego in locali, attacco per tubi flessibili 13 mm (%2 ").

e PondoCompact 800i: Adatto per I'impiego in locali, attacco per tubi flessibili 19 mm (34 ").

e PondoCompact 1200i: Adatto per l'impiego in locali, attacco per tubi flessibili 19 mm (% ").

e PondoCompact 600: Adatto per I'impiego in locali e all'esterno, attacco per tubi flessibili 13 mm (%2 ").
e PondoCompact 800: Adatto per I'impiego in locali e all'esterno, attacco per tubi flessibili 19 mm (34 ").
e PondoCompact 1200: Adatto per I'impiego in locali e all'esterno, attacco per tubi flessibili 19 mm (34 ").
* Regolazione semplice della quantita d'acqua.

Consegna e macchine agricole

OA PondoCompact Descrizione
500i 600 800/800i/1200/1200i
Quantita Quantita Quantita
1 1 1 1 Carter del motore
2 1 1 - Corpo della pompa con uscita 13 mm (%2 ")
1 - 1 Corpo della pompa con uscita 19 mm (% ")
3 2 4 4 Ventose

Impiego ammesso

PondoCompact, chiamato "apparecchio" qui di seguito, pud essere utilizzato solo nel modo seguente:
e Per il funzionamento con acqua pulita.

e Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

¢ Non utilizzarlo in laghetti destinati al nuoto.

* Non trasportare mai liquidi diversi dall'acqua.

e Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

o Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.

* Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze facilmente inflammabili o esplosive.
* Non allacciare all'impianto di acqua a uso domestico.
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Avvertenze di sicurezza

Questo apparecchio pud costituire un pericolo per persone o beni materiali se esso non viene utilizzato correttamente
o non secondo la finalita d'impiego oppure se le avvertenze di sicurezza non vengono osservate.

Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta superiore
a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali ri-
dotte, se sono supervisionate o se sono state istruite sull'uso sicuro
dell'apparecchio e che sono in grado di comprendere i pericoli che ne
possono derivare.

Ai bambini e vietato giocare con I'apparecchio.

La pulizia e la manutenzione utente non devono essere effettuate da
bambini senza opportuna supervisione.

Pericoli dovuti alla combinazione di acqua ed elettricita

e La combinazione di acqua ed elettricita pud provocare la morte o gravi lesioni personali se il collegamento non € a
norma o l'impiego dell'apparecchio & errato.

* Prima di mettere le mani nell'acqua, diseccitare sempre tutti gli apparecchi ivi presenti.

Installazione elettrica conforme alle norme

¢ Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere eseguite solo
da un elettricista specializzato.

e Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa & abilitata e autorizzata - data la formazione
professionale, le cognizioni tecniche e I'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del tecnico
comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e 'osservanza delle norme, prescrizioni e disposizioni nazio-
nali vigenti in materia.

o Eseguire il collegamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica concordano. | dati sono
riportati sulla targhetta di identificazione dell'apparecchio, sulla confezione, oppure nelle presenti istruzioni d'uso.

* Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.

* L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione per correnti di guasto con una corrente di taratura
di max. 30 mA.

o | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

e Proteggere le connessioni a spina contro l'umidita.
o Collegare I'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme.

Funzionamento sicuro

¢ Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o il corpo dell'apparecchio sono difettosi.

* Non portare o trascinare I'apparecchio afferrando i cavi elettrici.

¢ |Installare i cavi in modo che siano protetti contro i danni e assicurarsi che nessuno possa cadervi sopra.

e Aprire l'alloggiamento dell'apparecchio o delle relative componenti solo se cid & espressamente indicato nelle istru-
zioni d'uso.

o Utilizzate I'apparecchio solo per operazioni descritte in questo libretto d'istruzioni. Rivolgersi ad un centro d'assistenza
autorizzato o in caso di dubbio al produttore, in caso di mancata risoluzione dei problemi.

o Utilizzare solo parti di ricambio e accessori originali per I'apparecchio.

¢ Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio.

e Non é possibile sostituire i cavi di alimentazione. Smaltire I'apparecchio o il componente nel caso si riscontri un cavo
di alimentazione danneggiato.

o Usate I'apparecchio solo se non ci sono persone in acqua.

e Mantenere presa e spina sempre asciutte.

o L'unita rotante all'interno dell'apparecchio contiene un magnete con un forte campo magnetico, che puo condizionare
pacemaker o defibrillatori impiantati (ICD). Mantenere una distanza di almeno 0,2 m fra impianto e magnete.
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Installazione e allacciamento

Attenzione! Tensione elettrica pericolosa.
Eventuali conseguenze: Pericolo di morte o gravi lesioni in caso di funzionamento dell'apparecchio in una

vasca.
Misure di protezione:

e Non accendere I'apparecchio in una vasca
e Osservare le disposizioni nazionali e regionali.

Procedere nel modo seguente:
B
1. Regolare la portata:

— Girare il raccordo di tubo verso destra: aumentare portata.
— Girare il raccordo di tubo verso sinistra: ridurre portata.

2. Innestare il tubo flessibile sull'uscita.

[l

3. Installare la pompa in modo che sia completamente immersa.
— Non superare la profondita d'immersione max. ammissibile di 1 m.
— Facendolo passare dal basso, condurre il conduttore di rete con un anello fino alla presa.

Messa in funzione

Misure di protezione:

Non far funzionare la pompa a secco!
Eventuale conseguenza: La pompa viene danneggiata irreparabilmente.

e La pompa deve essere sempre e completamente sott'acqua.
e Controllare il livello dell'acqua a intervalli regolari.

e Avviamento: Innestare la spina elettrica nella presa.
— L'apparecchio si avvia immediatamente.

e Spegnimento: Staccare la spina elettrica.

Eliminazione di guasti

Anomalia
L'apparecchio non si avvia

Altezza della fontana insufficiente

Solo PondoCompact 1200i/1200:
L'apparecchio si spegne dopo un breve tempo
di funzionamento
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Causa

Manca la tensione di rete
Unita rotante bloccata
Regolatore troppo aperto

Scatola del filtro o unita rotante sporche, tubo
flessibile intasato

Tubo flessibile difettoso
Tubo flessibile piegato
Unita rotante usurata

Filtro intasato, I'apparecchio si spegne se so-
vraccaricato

Temperatura dell'acqua troppo elevata, I'appa-
recchio si spegne se sovraccaricato

Intervento

Controllare la tensione di rete
Pulire

Regolare il regolatore

Pulire

Sostituire

Posare diritto il tubo flessibile

Sostituire I'unita rotante

Pulire

Una volta raffreddato, I'apparecchio si riavvia
automaticamente

Osservare la temperatura dell'acqua max. am-
missibile (— Caratteristiche tecniche)

Una volta raffreddato, I'apparecchio si riavvia
automaticamente



Pulizia e manutenzione

Attenzione! Tensione elettrica pericolosa.
Eventuali conseguenze: morte o gravi lesioni.
Misure di protezione:
o Apparecchi elettrici e sistemi di installazione con tensione di misurazione U > 12V CA o U >30 V CC si-
stemati in acqua: diseccitare apparecchi e sistemi prima di mettere le mani nell'acqua.
« Diseccitare I'apparecchio prima di intervenire sul medesimo.
o Assicurare |'apparecchio in modo da evitare avviamenti accidentali.

Se necessario pulire I'apparecchio con acqua limpida e una spazzola morbida.
¢ Non utilizzare mai detergenti aggressivi o soluzioni chimiche per non corrodere il corpo o compromettere il funziona-
mento dell'apparecchio.

« Detergenti consigliati per calcificazioni resistenti:
— Detergente per uso domestico senza aceto e cloro.

e Una volta puliti tutti i componenti, risciacquare accuratamente con acqua limpida.

Sostituzione dell'unita rotante

Procedere nel modo seguente:

D

1. Sfilare il corpo della pompa.

2. Rimuovere l'unita rotante dal carter del motore.
3. Rimontare la pompa seguendo I'ordine inverso.

Stoccaggio

In caso di gelo I'apparecchio deve venire scollegato. Eseguite una pulitura a fondo e controllate se I'apparecchio €
danneggiato.

Conservare l'apparecchio immerso nell'acqua o riempito d'acqua e al riparo dal gelo. Non sommergere la
spina!

Pezzi soggetti a usura
| seguenti componenti sono soggetti a usura e quindi non sono coperti da garanzia:
e Unita rotante

Smaltimento

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici! Utilizzare I'apposito sistema di ritiro. Rendere inutiliz-
zabile I'apparecchio tagliando i cavi.

Condizioni di garanzia

PfG concede 2 anni di garanzia a partire dalla data di vendita su difetti comprovabili di materiale e fabbricazione. Con-
dizione per la prestazione della garanzia € la presentazione del documento di prova dell'acquisto. Il diritto di garanzia
si estingue in caso di uso non appropriato, danno elettrico o meccanico dovuto a impiego improprio nonché in caso di
riparazione non idonea da parte di officine non autorizzate. Le riparazioni possono venire eseguite solo da PfG o da
officine autorizzate da PfG. In caso di domanda di garanzia inviate franco domicilio a PfG I'apparecchio oggetto del
reclamo o la parte difettosa con la descrizione dei difetti ed il documento di prova dell'acquisto. PfG si riserva di fattu-
rare le spese di montaggio. PfG non risponde per danni da trasporto. Questi vanno fatti valere immediatamente nei
confronti del trasportatore. Ulteriori diritti di qualsiasi genere, in particolare per danni indiretti, sono esclusi. Questa ga-
ranzia non tocca i diritti del cliente finale nei riguardi del rivenditore.
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Oversaettelse af den originale brugsanvisning

Henvisninger vedragrende denne brugsanvisning

Med dit keb af PondoCompact har du truffet et godt valg.

Inden du bruger apparatet forste gang, er det vigtigt, at du lseser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig fortro-
lig med apparatet. Alle arbejder pa og med dette apparat ma kun udferes iht. foreliggende vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Symboler i denne vejledning
De anvendte symboler i denne brugsanvisning har falgende betydning:
A Fare for personskade pga. farlig elektrisk spanding

Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have ded eller sveere kvaestelser til falge, hvis de
pageeldende forholdsregler ikke fglges.

A Fare for personskade pga. en generel farekilde
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have ded eller sveere kvaestelser til falge, hvis de
pageeldende forholdsregler ikke fglges.

Vigtige instruktioner for en problemfri anvendelse.

[CJ A Henvisning til en figur, f.eks. figur A.
- Henvisning til et andet kapitel.

Produktbeskrivelse

PondoCompact er pumper til vandspejl.

e PondoCompact 500i: Velegnet til brug i indendgrs lokaler, 13 mm ('%") slangetilslutning.

e PondoCompact 800i: Velegnet til brug i indenders lokaler, 19 mm (34") slangetilslutning.

e PondoCompact 1200i: Velegnet til brug i indendars lokaler, 19 mm (34") slangetilslutning.

e PondoCompact 600: Velegnet til brug i indenders lokaler og i udeomrader, 13 mm (%2") slangetilslutning.

e PondoCompact 800: Velegnet til brug i indenders lokaler og i udeomrader, 19 mm (34') slangetilslutning.

e PondoCompact 1200: Velegnet til brug i indendars lokaler og i udeomrader, 19 mm (%4') slangetilslutning.
e Enkel regulering af vandmaengden.

Leveranceindhold og opbygning af apparatet

OA PondoCompact Beskrivelse
500i 600 800/800i/1200/1200i
Antal Antal Antal
1 1 1 1 Motorhus
2 1 1 - Pumpehus med 13 mm (%4") udgang
1 - 1 Pumpehus med 19 mm (%") udgang
3 2 4 4 Sugeskale

Anvendelse i henhold til bestemmelser

PondoCompact, herefter kaldet "enheden”, ma udelukkende anvendes pa fglgende made:
e Til brug med rent vand.

o Drift ved overholdelse af de tekniske data.

Der geelder falgende restriktioner for apparatet:

o Ma ikke anvendes i svsgmmedamme.

e Anvend aldrig andre vaesker end vand.

o Ma aldrig betjenes uden gennemstrgmning af vand.

o Ma ikke anvendes til erhvervs- eller industrimzessige formal.

o Ma ikke seettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let breendbare eller eksplosive stoffer.
o Tilslut ikke til husets vandforsyning.
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Sikkerhedsanvisninger

Dette apparat kan medfare fare for personer og materielle veerdier, hvis det anvendes usagkyndigt eller i modstrid med
anvendelsesformalet, eller hvis sikkerhedsanvisningerne ikke falges.

Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mang-
lende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far instruktion i
sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne risici.
Barn ma ikke lege med apparatet.

Rengering og vedligeholdelse ma ikke udferes af bgrn uden opsyn.

Farer ved kombinationen af vand og elektricitet

« Kombinationen af vand og elektricitet kan ved ikke-forskriftsmaessig tilslutning eller usaglig handtering medfgre ded
eller sveere kvaestelser pga. elektrisk chok.

o Treek altid netstikket ud til alle enheder der befinder sig i vandet, fer du stikker handen ned i vandet.

Forskriftsmaessig elektrisk installation
o Elektriske installationer skal overholde de nationale byggebestemmelser og ma kun udferes af en autoriseret elektri-
ker.

e En person betragtes som autoriseret elektriker, hvis vedkommende som fglge af sin faglige uddannelse, sin viden og
erfaring er i stand til og berettiget til at bedemme og udfere det arbejde, som er blevet overdraget til vedkommende.
Arbejdet som autoriseret elektriker omfatter ogsa erkendelse af eventuelle farer og hensyntagen til relevante regionale
og nationale normer, forskrifter og bestemmelser.

e Det er kun tilladt at tilslutte enheden, hvis de elektriske data for enheden og stremforsyningen stemmer overens.
Enhedens data findes pa enhedens typeskilt, pa emballagen eller i denne brugsanvisning.

o Ved spargsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installater.

o Apparatet skal afsikres med laekageafbryder indstillet til en nominel fejlstrem pa maksimalt 30 mA.

¢ Forlaengerledning og stremfordeler (f.eks. stremskinne) skal vaere egnet til udenders brug (steenktaet).
o Beskyt stikforbindelserne mod fugtighed.

o Tilslut kun apparatet til en forskriftsmeessigt installeret stikdase.

Sikker drift

o Ved defekte elektriske ledninger eller defekt kabinet ma apparatet ikke anvendes.

o Beer eller traek ikke apparatet i den elektriske ledning.

e Laeg kablerne, sa de er beskyttet mod skader, og serg for, at ingen kan snuble over dem.

o Apparatets kabinet eller tilhgrende dele ma kun abnes, hvis du udtrykkeligt bliver opfordret til det i vejledningen.

o Der ma kun gennemfares arbejde pa apparatet, som er beskrevet i denne vejledning. Henvend dig til et autoriseret
servicevaerksted eller i tvivistilfeelde til producenten, hvis det ikke er muligt at afhjaelpe problemerne.

* Anvend kun originale reservedele og originalt tilbehgr til apparatet.

o Foretag aldrig tekniske eaendringer pa apparatet.

¢ Tilslutningsledningerne kan ikke udskiftes. Bortskaf apparatet eller komponenten, hvis ledningen er beskadiget.

e Brug kun apparatet, nar der ikke er personer i vandet!

o Hold stikdasen og netstikket tort.

e Lgbeenheden i enheden indeholder en magnet med et staerkt magnetfelt, der kan pavirke pacemakere eller implan-
terede defibrillatorer (ICD). Der skal overholdes en afstand pa mindst 0,2 m mellem implantat og magnet.
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Opstilling og tilslutning

Forsigtig! Farlig elektrisk spaending.

Mulige felger: Dad eller sveere kvaestelser ved betjening af dette apparat i et svemmebassin.

Beskyttelsesforanstaltninger:
* Benyt ikke apparatet i et svgmmebassin.
e Overhold nationale og regionale forskrifter.

Sadan ger du:
OB
1. Indstil gennemstremningsmaengden:
— Drej studser mod hgjre. @g gennemstremningsmaesngden.
— Drej studser mod venstre. Reducer gennemstremningsmaengden.
2. Seet slangen til udgangen.
[mie:
3. Pumpen skal placeres fuldstaendig nedsunket.
— Den maksimalt tilladte bassindybde pa 1 m ma ikke overskrides.
— For ledningen med en Igkke nedefra til stikdasen.

Idrifttagning
. Pumpen ma ikke Igbe ter for vand.
Mulige felger: Pumpen bliver gdelagt.
Beskyttelsesforanstaltninger:
e Pumpen skal altid ligge under vand.
« Kontroller med jeevne mellemrum vandstanden.

o Tilslutning: Anbring netstikket i stikdasen.
— Apparatet teender med det samme.

o Frakobling: Traek netstikket ud.

Afhjalpning af fejl

Arsag

Netspaending mangler
Lobeenheden er blokeret
Regulatoren er drejet for langt

Filterhus eller Isbeenhed er snavset, slange til-
stoppet

Slange er defekt
Slangen er knaekket
Lobeenheden er slidt

Filter stoppet, apparatet slukker ved overbe-
lastning

Fejl
Apparatet starter ikke

Springvandets hgjde er utilstreekkelig

Kun PondoCompact 1200i/1200:
Apparatet slukker efter kort tid

Vandtemperaturen er for hgj, apparatet slukker
ved overbelastning
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Udbedring

Kontrollér netspaending
Renger

Indstilling af regulator
Renger

Udskift

Laeg slangen lige

Udskift Isbeenheden

Renger

Efter afkeling teender apparatet automatisk
igen

Overhold den maksimalt tilladte vandtempera-
tur (— Tekniske data)

Efter afkeling teender apparatet automatisk
igen



Renggring og vedligeholdelse

Forsigtig! Farlig elektrisk spanding.
Mulige folger: Dad eller alvorlige kvaestelser.
Beskyttelsesforanstaltninger:
o Elektriske apparater og installationer med maerkespaending U > 12 V AC oder U >30 V DC, som ligger i
vandet: Kobl apparater og installationer fra strammen, for du stikker handen ned i vandet.
e For du udferer arbejde pa apparatet, skal du koble stremmen fra.
o Sikr mod utilsigtet genstart.

Renger ved behov apparatet med rent vand og en blad berste.
¢ Brugingen aggressive renggringsmidler eller oplgsningsmidler, da disse kan beskadige huset eller forringe apparatets
funktion.

e Anbefalede renggringsmidler ved genstridige tilkalkninger:
— Eddike- og klorfrit husholdningsrenggringsmiddel.

o Skyl alle dele med rent vand efter rengering.

Udskiftning af lobeenhed

Sadan ger du:

D

1. Treek pumpehuset af.

2. Treek lgbeenheden ud af motorhuset.

3. Szt pumpen sammen i omvendt reekkefalge.

Opbevaring

Hvis der er risiko for frost, skal apparatet afinstalleres. Foretag en grundig rengering af apparatet, og kontrollér det for
skader.

Opbevar apparatet frostfrit i neddykket eller fyldt tilstand. Stikket ma ikke deekkes med vand!

Lukkedele
Falgende komponenter er sliddele og er ikke omfattet af garantien:
e Pumpehjul

Bortskaffelse

Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald! Benyt venligst det dertil indrettede tilbagetagelsessystem.
Gor apparatet ubrugeligt forst ved at skaere kablet af.

Garantibetingelser

PfG yder 2 ars garanti fra salgsdatoen pa dokumenterbare materiale- og fabrikationsfejl. Forevisning af kebsdokumen-
tationen er en forudsaetning for garantiydelsen. Garantikravet bortfalder ved usagkyndig handtering, elektrisk eller me-
kanisk beskadigelse pa grund af ikke bestemmelsesmaessig anvendelse samt ved usagkyndig reparation udfgrt af ikke
autoriserede vaerksteder. Reparationer ma kun udferes af PfG eller af veerksteder, der er autoriseret af PfG. Ved an-
meldelse af garantikrav skal du sende apparatet, du klager over, eller den defekte del gratis til PfG sammen med en
beskrivelse af fejlen og kabsdokumentation. PfG forbeholder sig ret til at fakturere monteringsomkostninger. PfG haef-
ter ikke for transportskader. Transportskader skal omgaende geres gaeldende over for transporteren. Yderligere krav,
uanset af hvilken art, seerligt i forbindelse med falgeskader, er udelukket. Denne garanti bergrer ikke slutkundens krav
over for forhandleren.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

Merknader til denne bruksanvisningen

Med kjgpet av produktet PondoCompact har du gjort et godt valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg kjent med apparatet for du tar det i bruk ferste gang. Alt arbeid pa og
med dette apparatet skal gjennomfares etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen felge med.

Symboler i denne bruksanvisningen
Symbolene i denne bruksanvisningen har falgende betydning:

Fare for personskade ved farlig elektrisk spenning
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfere alvorlige personskader eller dgd, dersom ikke de
ngdvendige forholdsregler treffes.

A Fare for personskade ved en generell risikokilde
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfere alvorlige personskader eller dgd, dersom ikke de
ngdvendige forholdsregler treffes.

@ | Viktige anvisninger for feilfri funksjon.

1

CJ A Visertil en illustrasjon, f.eks. lllustrasjon A.

- Viser til et annet kapittel.

Produktbeskrivelse

PondoCompact er pumper for fontener.

e PondoCompact 500i: Egnet for bruk innenders, 13 mm (%2 ") slangetilkobling.

e PondoCompact 800i: Egnet for bruk innenders, 19 mm (% ") slangetilkobling.

e PondoCompact 1200i: Egnet for bruk innenders, 19 mm (% ") slangetilkobling.

e PondoCompact 600: Egnet for bruk innenders og utenders, 13 mm (% ") slangetilkobling.
e PondoCompact 800: Egnet for bruk innendgrs og utendgrs, 19 mm (% ").

e PondoCompact 1200: Egnet for bruk innenders og utenders, 19 mm (% ").

e Enkel regulering av vannmengden.

Leveringsomfang og montering av enheten

OA PondoCompact Beskrivelse
500i 600 800/800i/1200/1200i
Antall Antall Antall
1 1 1 1 Motorkabinett
2 1 1 - Pumpehus med 13 mm (%2 ") utgang
1 - 1 Pumpehus med 19 mm (% ") utgang
3 2 4 4 Sugekopp

Tilsiktet bruk

PondoCompact, i fortsettelsen kalt "utstyret”, ma kun brukes pa falgende mate:
o Skal kun drives med rent vann.

o Drift ved overholdelse av tekniske data.

Falgende restriksjoner gjelder for apparatet:

o Skal ikke brukes i svemmebaseng.

e Bruk aldri apparatet til & pumpe andre veesker enn vann.

o Skal aldri brukes uten vanngjennomstrgmning.

o Skal ikke brukes for naerings- eller industriformal.

o Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, neeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer.
o |kke koble til husets vannforsyning.
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Sikkerhetsanvisninger

Hvis apparatet brukes pa feil mate eller til et formal det ikke er konstruert for, eller hvis sikkerhetsanvisningene ikke
folges kan det likevel oppsta fare for personskader og materielle skader.

Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under
oppsikt eller har fatt opplaering i riktig bruk av apparatet, og forstar fa-
rene forbundet med & bruke dette.

Barn ma ikke leke med apparatet.

Rengjering eller brukervedlikehold ma ikke utfares av barn uten at de
er under oppsikt.

Farer pga. kombinasjon av vann og elektrisitet

« Kombinasjonen av vann og elektrisitet kan ved ikke forskriftsmessig tilkobling og feil handtering fore til ded eller al-
vorlige skader pga. elektrisk stot.

e For du bergrer vannet, ma nettstgpslene for alle apparater som befinner seg i vannet alltid trekkes ut.

Forskriftsmessig elektrisk installasjon

o Elektriske installasjoner ma tilsvare nasjonale installasjonsforskrifter og ma kun gjennomfgres av en fagperson.

e En person teller som elektrofagperson, hvis vedkommende pa grunn av faglig utdanning, kunnskap og erfaring er
skikket og berettiget til & vurdere og utfere arbeidene vedkommende fér tildelt. Arbeidet som fagperson omfatter ogsa
a oppdage mulige farer og falge gjeldende regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.

o Tilkoblingen av apparatet er bare tillatt nar de elektriske dataene til apparatet og stremforsyningen stemmer overens.
Apparatdataen finner du pa typeskiltet pa apparatet, pa forpakningen og i denne bruksanvisningen.

o Kontakt en elektrofagperson ved spgrsmal og problemer.

o Apparatet ma veere sikret gjennom en jordfeilbryter med en utlgserstrem pa maksimalt 30 mA.

» Skjoteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktlister) ma veere beregnet for utenders bruk (beskyttet mot vann-
sprut).

o Beskytt kontakter og koblinger mot fuktighet.

e Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.

Sikker drift

o Ved defekte elektriske ledninger eller hus, ma ikke apparatet brukes.
o Aldri beer eller dra apparatet etter ledningen.
e Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og slik at ingen kan snuble i dem.

o Apne huset pa apparatet eller tilhgrende deler kun hvis det uttrykkelig blir sagt i bruksanvisningen at man skal gjgre
det.

o Utfar kun arbeid pa dette apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen. Kontakt autorisert kundeservice eller
produsenten ved tvil hvis problemet ikke kan utbedres.

e Bruk kun originale reservedeler og tilbeher for apparatet.

o Foreta aldri tekniske endringer pa apparatet.

* Stremledningene kan ikke byttes. Dersom ledningen er skadet, ma apparatet eller komponenten kasseres.

e Produktet ma ikke brukes hvis det oppholder seg personer i vannet.

¢ Hold stikkontakt og stepsel tarre.

e Lgpehjulet i enheten inneholder en magnet med sterkt magnetfelt som kan pavirke pacemakere eller implanterte
hjertestartere (ICD). Hold minst 0,2 m avstand mellom implantat og magnet.
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Installasjon og tilkobling

Obs! Farlig elektrisk spenning.

Mulige konsekvenser: Dad eller alvorlig personskade ved bruk av dette apparatet i badedammer.

Vernetiltak:
o |kke bruk apparatet i badedammer.
* Folg nasjonale og regionale forskrifter.

Slik gar du frem:
OB
1. Stille inn gjennomstremningsmengden:
— Dreie stussen mot hayre: @ke gjennomstremningsmengden.
— Dreie stussen mot venstre: Redusere gjennomstremningsmengden.
2. Sett slangen inn i utlgpet.
[mie:
3. Plasser pumpen helt nedsenket i vannet.

— Maksimal dybde pa 1 m ma ikke overskrides.
— For nettledningen med en slgyfe nedenfra bort til stikkontakten.

Idriftssettelse
. Pumpene ma ikke terrkjores!

Mulig folge: Pumpen blir adelagt.
Forholdsregler:
e Pumpen ma alltid ligge helt under vann.
« Kontroller vannstanden regelmessig.

o Sla pa: Sett stapslet i stikkontakten.
— Apparatet slas pa.

o Sla av: Trekk ut kontakten.

Feilretting

Feil Arsak

Apparatet starter ikke Nettspenning mangler
Lapehjul blokkert
Regulator innstilt for trangt

Filterhus eller Iapehjul tilsmusset, slange
tilstoppet

Slange defekt

Knekk pa slange

Lapehjul slitt

Filter tilstoppet, apparatet slar seg av ved
overbelastning

For lav fontenehoyde

Kun PondoCompact 1200i/1200:
Apparatet slas av etter kort brukstid

Vanntemperatur for hgy, apparatet slar seg av
ved overbelastning
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Utbedring

Kontroller nettspenningen
Rengjer

Still inn regulator
Rengjer

Skift ut

Legg slangen uten knekk

Bytt lapehjul

Rengjer

Etter avkjgling slar apparatet seg pa igjen auto-
matisk.

Overhold maksimal tillatt vanntemperatur

(— Tekniske data)

Etter avkjeling slar apparatet seg pa igjen auto-
matisk.



Rengjering og vedlikehold

OBS! Farlig elektrisk spenning.
Mulige konsekvenser: Dgad eller alvorlige personskader.
Forholdsregler:
o Elektriske apparater og installasjoner med dimensjoneringsspenning U > 12 VV AC eller U > 30 V DC som
ligger i vann: Koble apparater og installasjoner spenningsfritt far du bergrer vannet.
o Koble apparatet fra spenningsfritt fer du arbeider pa det.
o Sikre mot utilsiktet gjeninnkobling.

Rengjer apparatet ved behov med rent vann og en myk bgrste.

e Du ma ikke under noen omstendigheter bruke aggressive rengjgringsmidler eller kiemiske Igsemidler, da dette kan
angripe huset eller svekke apparatets funksjoner.

¢ Anbefalt rengjeringsmiddel ved hardnakkede forkalkninger:
— Eddik- og klorfritt husholdningsrengjeringsmiddel.

e Skyll av alle deler grundig med klart vann etter rengjgring.
Skifte pumpehjul

Slik gar du frem:

oD

1. Trekk av pumpehuset.

2. Trekk Igpehjulet ut av motorhuset.
3. Sett pumpen sammen igjen i motsatt rekkefelge.

Oppbevaring
Ved frost ma apparatet demonteres. Foreta en grundig rengjering og sjekk om apparatet er skadet.
A Oppbevar apparatet under vann eller fylt med vann og frostfritt. Ikke oversvem stgpslet!

Slitedeler
Folgende komponenter er slitedeler og omfattes ikke av garantien:
e Lopehjul

Kassering

Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig husholdningsavfall! Ma leveres inn til godkjent avfallshandteringsfirma. Gjer
forst apparatet ubrukelig ved a klippe over kablene.

Garantibetingelser

PfG gir en garanti pa 2 ar fra kjgpsdato ved paviselige material- og fabrikasjonsfeil. Ved garantikrav ma kjgpsbevis
kunne fremlegges. Garantien bortfaller ved feil handtering, elektriske eller mekaniske skader som falge av feil bruk, og
ved ikke forskriftsmessig reparasjon av ikke autoriserte verksteder. Reparasjoner ma kun utfgres av PfG eller av verks-
teder autorisert av PfG. Ved garantikrav sender du inn apparatet som du vil reklamere pa eller den defekte delen, sam-
men med en beskrivelse av feilen og kjgpsbevis til PG, som betaler forsendelsen. PfG forbeholder seg retten til & fak-
turere monteringskostnader. PfG hefter ikke for transportskader. Krav i forbindelse med transportskader ma rettes til
transportgren umiddelbart. Ytterligere krav, uansett art, og seerlig i forbindelse med falgeskader dekkes ikke. Denne
garantien bergrer ikke krav fra sluttkunden overfor forhandleren.
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Oversittning av originalbruksanvisningen

Information om denna bruksanvisning

Med din nya produkt PondoCompact har du gjort ett bra val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant fore férsta anvandningstillféllet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags arbeten som utférs pa denna apparat far endast genomféras enligt féreliggande instruktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de ar en férutsattning for korrekt och séker anvandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sékert stélle. Om apparaten byter &gare maste dven bruksanvisningen folja med.

Symboler i denna bruksanvisning
Symbolerna som anvands i denna bruksanvisning har féljande betydelse:

A Risk for personskador pa grund av farlig elektrisk spanning
Symbolen star fér en 6verhédngande fara, som kan leda till dédsfall eller allvarliga personskador, om inte 1amp-
liga atgarder vidtas.

A Risk for personskador pa grund av en allmén riskkélla
Symbolen star fér en 6verhédngande fara, som kan leda till dédsfall eller allvarliga personskador, om inte 1amp-
liga atgarder vidtas.

Viktig upplysning for stérningsfri funktion.

[J A Referens till en bild, t ex bild A.
- Referens till ett annat kapitel.

Produktbeskrivning

PondoCompact ar pumpar avsedda for vattenspel.

e PondoCompact 500i: Fér anvandning inomhus, 13 mm (%2 ") slanganslutning.

e PondoCompact 800i: Fér anvandning inomhus, 19 mm (% ") slanganslutning.

e PondoCompact 1200i: Fér anvandning inomhus, 19 mm (% ") slanganslutning.

e PondoCompact 600: Fér anvandning inomhus och utomhus, 13 mm (% ") slanganslutning.
e PondoCompact 800: Fér anvandning inomhus och utomhus, 19 mm (% ") slanganslutning.
e PondoCompact 1200: Fér anvandning inomhus och utomhus, 19 mm (% ") slanganslutning.
o Enkel reglering av vattenméangden.

Leveransomfattning och enhetsuppbyggnad

OA PondoCompact Beskrivning
500i 600 800/800i/1200/1200i
Antal Antal Antal
1 1 1 1 Motorkapa
2 1 1 - Pumphus med 13 mm (% ") utgang
1 - 1 Pumphus med 19 mm (% ") utgang
3 2 4 4 Sugproppar

Andamalsenlig anvindning

PondoCompact, som i denna dokumentation betecknas som apparat, far endast anvandas pa féljande satt:
o For drift med rent vatten.

o Drift under iakttagande av tekniska data.

For apparaten galler féljande begransningar:

e Ska inte anvandas i inte i baddammar.

e Pumpa aldrig andra vatskor &n vatten.

e Kor aldrig utan vattengenomstrémning.

e Anvand inte for kommersiella eller industriella andamal.

e Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lattantandliga eller explosiva amnen.
¢ Anslut den inte till husets vattentilledning.
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Séakerhetsanvisningar

Det kan utga fara for personer och materiella varden fran den har enheten om den anvands pa ett olampligt satt eller i
strid mot det avsedda anvandningssyftet, eller om sakerhetsanvisningarna inte foljs.

Denna apparat kan anvandas av barn som ar 8 ar eller aldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap férutsatt att de halls under uppsikt el-
ler instrueras i hur de anvander apparaten sakert samt de risker som
kan uppsta.

Barn far inte leka med apparaten.

Rengoring och anvandarunderhall far inte utféras av barn utan upp-
sikt.

Faror vid kombination av vatten och elektricitet

e Om anslutningen inte har utforts pa foreskrivet satt eller om apparaten hanteras pa olampligt satt kan kombinationen
av vatten och elektricitet leda till dédsolyckor eller allvarliga personskador pga. elektriska slag.

¢ Innan du doppar ned handen i vattnet maste du alltid dra ut stickkontakten till all utrustning som befinner sig i vattnet.

Elektrisk installation enligt foreskrift

o Elektriska installationer maste ha utforts i enlighet med nationella bestdmmelser och far endast utféras av en behdrig
elinstallator.

e En behorig elinstallator ar en person som till féljd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet bade kan och ar
berattigad att bedéma och genomféra tilldelade arbetsuppgifter. Saddana arbetsuppgifter som utférs av behorig per-

sonal omfattar &ven formagan att identifiera majliga faror samt att beakta gallande regionala och nationella standarder,
foreskrifter och bestammelser.

e Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler for apparaten stdmmer 6verens med stromforsorj-
ningen. Apparatens data anges pa typskylten pa apparaten, pa férpackningen eller i denna bruksanvisning.

e Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

o Apparaten ska vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimensionerade felstrdm uppgar till max. 30 mA.

e Forlangningskablar och stromfordelare (t ex grenuttag) ska vara godkanda for anvandning utomhus (dropptata).
e Skydda stickkontakter fran fukt.

o Anslut endast apparaten till ett vdgguttag som installerats enligt gallande foreskrifter.

Saker drift

e Apparaten far inte anvandas om elkablarna eller kdpan ar defekta.

e Bar inte och dra inte apparaten i elkabeln.

o Dra kablarna sa att de ar skyddade och inte kan skadas, och att ingen kan snava éver dem.

o Oppna apparatens kapa eller tillhérande delar endast nar du uttryckligen uppmanas till detta i bruksanvisningen.

e Genomfor endast arbeten pa apparaten, som beskrivs i denna anvisning. Kontakta en behorig kundtjanstverkstad,
eller ev. tillverkaren, om vissa problem inte kan atgardas.

e Anvand endast original reservdelar och tillbehér till apparaten.

e Genomfor inte tekniska &ndringar pa apparaten.

o Elkablarna kan inte bytas ut. Skrota apparaten eller komponenten om kabeln har skadats.

e Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

o Se till att uttaget och stickkontakten alltid halls torra.

o Drivenheten i apparaten innehaller en magnet med starkt magnetfalt som kan paverka pacemakrar eller implanterade
defibrillatorer (ICD). Hall minst 0,2 m avstand mellan implantat och magnet.
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Installation och anslutning

Varning! Farlig elektrisk spanning.

Majliga foljder: Dédsfall eller allvarliga personskador vid anvandning av denna apparat i en simbassang.

Skyddsatgarder:
e Anvand inte apparaten i en simbasséng.
e Folj nationella och regionala foreskrifter.

Gor sa har:
OB
1. Stélla in fldidesméangden:
— Vrid roret at hoger: Flodesmangden hojs.
— Vrid roret at vanster: Flodesmangden sanks.
2. Satt slangen pa utgangen.
[mie:
3. Installera pumpen komplett under vatten.
— Overskrid inte max. tillatet nedsankningsdjup 1 m.
— Dra natkabeln till ett stickuttag med en dgla nedtill.

Driftstart
. Pumpen far inte koras torr!

Méjlig foljd: Pumpen kan férstoras.
Skyddsatgarder:
e Pumpen ska alltid vara helt nedsankt i vattnet.
o Kontrollera vattennivan regelbundet.

« Sétta pa enheten: Anslut stickkontakten till stickuttaget.
— Enheten startar direkt.

e Stédnga av enheten: Dra ut stickkontakten.

Storningsatgarder

Orsak

Nétspanning saknas

Driftenheten &r blockerad
Regleringsdonet har vridits at for hart

Filterhuset eller drivenheten nedsmutsad,
slangen blockerad

Slangen defekt

Slangen &r vikt

Drivenheten ar sliten

Filtret tilltappt, apparaten slas ifran vid 6verbe-
lastning

Storning
Apparaten startar inte

Otillracklig fontanhaojd

Endast PondoCompact 1200i/1200:
Apparaten sténgs av efter kort tids drift

For hog vattentemperatur, apparaten slas ifran
vid 6verbelastning
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Atgard

Kontrollera natspanningen
Rengor

Stéll in regleringsdonet
Rengoér

Byt ut

Lagg slangen rakt

Byt ut drivenheten

Rengor

Efter att apparaten svalnat slas den pa auto-
matiskt igen.

Beakta max. tillaten vattentemperatur (— Tek-
niska data)

Efter att apparaten svalnat slas den pa auto-
matiskt igen.



Rengoring och underhall

OBS! Farlig elektrisk spanning.
Mojliga foljder: Dodsolyckor eller allvarliga personskador.
Skyddsatgarder:
o Elektriska enheter och installationer med en nominell spanning U > 12 V AC eller U >30 V DC som ligger i
vatten: Gor enheter och installationer spanningsfria fére du griper ner i vattnet.
e Fore du utfor arbeten pa enheten sa ska du gora den spanningsfri.
e Séakra mot oavsiktlig aterinkoppling.

Rengor apparaten vid behov med rent vatten och en mjuk borste.
e Anvand inga aggressiva rengdringsmedel eller kemiska I6sningar da dessa kan angripa apparatens kapa eller leda
till att apparatens funktion férsamras.

e Rekommenderade rengdringsmedel vid svara kalkavlagringar:
— Attiks- och klorfritt hushallsrengéringsmedel.

o Efter rengdringen ska alla delar skdljas av noggrant med klart vatten.

Rengor drivenheten

Gor sa har:

oD

1. Dra av pumphuset.

2. Dra ut drivenheten ur motorkapan.

3. Montera samman pumpen i omvand ordningsfoljd.

Forvaring
Vid frost maste apparaten tas in. Rengoér apparaten noggrant och kontrollera om apparaten ar skadad.

Forvara apparaten nedséankt i vatten eller vattenfylld pa en frostfri plats. Se till att stickkontakten inte ligger i
vatten!

Slitagedelar
Foéljande komponenter ar slitagedelar och ingar inte i garantin:
e Drivenhet

Avfallshantering

Denna apparat far inte kastas i hushallssoporna! Folj foreskrifterna for avfallshantering. Klipp av kabeln sa att appara-
ten inte langre kan tas i drift.

Garantivillkor

Importdren ger tva ars garanti fran inkdpsdatum pa material- och fabrikationsfel som kan pavisas. En forutséattning for
att garantin ska kunna tas i ansprak ar att kdpebevis uppvisas. Ansprak pa garanti upphér att galla vid olamplig hante-
ring, elektriska eller mekaniska skador pga. felaktig anvandning samt vid ej &ndamalsenliga reparationer som utforts av
ej behdriga verkstader. Reparationer far endast utféras av importoren eller av verkstédder som godkéants av importéren.
Vid garantiansprak maste den reklamerade apparaten eller den defekta delen samt kdpebevis och en beskrivning av
felet skickas till inkdpsstallet eller importdren. Inkdpsstéllet/importéren forbehaller sig ratten att debitera for monterings-
kostnader. Importéren patar sig inget ansvar for transportskador. Dessa maste genast anmalas till transportforetaget.
Ytterligare ansprak, oavsett vilken typ, sarskilt féljdskador, ar uteslutna. Denna garanti berér inte slutkonsumentens
ansprak gentemot forsaljaren.
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Alkuperéisen kadyttoohjeen kddnnos

Ohjeita tahan kayttoohjeeseen

Talla ostoksella PondoCompact olette tehnyt hyvan valinnan.

Lukekaa tdma kayttdohje huolellisesti Iapi ennen laitteen ensimmaista kayttoa ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tata lai-
tetta koskevat ty6t ja tyot talla laitteella saa suorittaa vain kyseessa olevan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kayton ohjeita.

Sailyttakaa tdma kayttdohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayttdohje eteenpain.

Taman ohjeen symbolit
Téassa kayttdohjeessa kaytetyilla symboleilla on seuraavanlainen merkitys:
A Henkildvahinkojen vaara vaarallisen sdhkojannitteen johdosta

Symboli kiinnittdd huomiota valittdémasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

A Henkilévahinkojen vaara yleisten vaaraléhteiden johdosta
Symboli kiinnittdd huomiota valittdémasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

Tarkeé ohje hairiéttdmaéan toimintaan.

[J A Viittaus johonkin kuvaan esim. Kuva A.
- Viittaus johonkin toiseen lukuun.

Tuotekuvaus

PondoCompact-pumput on tarkoitettu suihkulahteisiin.

e PondoCompact 500i: Kaytetdan sisatiloissa, 13 mm (2 ") letkuliitanta.

e PondoCompact 800i: Kaytetaan sisatiloissa, 19 mm (% ") letkuliitanta.

e PondoCompact 1200i: Kaytetaan sisétiloissa, 19 mm (% ") letkuliitanta.

e PondoCompact 600: Kaytetaan sisatiloissa ja ulkona, 13 mm (2 ") letkuliitanta.
e PondoCompact 800: Kaytetaan sisétiloissa ja ulkona, 19 mm (% ") letkuliitanta.
e PondoCompact 1200: Kaytetaan sisatiloissa ja ulkona, 19 mm (% ") letkuliitanta.
e Vesimaaran saaté on helppoa.

Toimituksen laajuus ja laitteen kokoonpano

OA PondoCompact Kuvaus
500i 600 800/800i/1200/1200i
Méaéra Méaéara Méaéara
1 1 1 1 Moottorin kotelo
2 1 1 - Pumppukotelo ja 13 mm (%2 ") letkuliitanta
1 - 1 Pumppukotelo ja 19 mm (34 ") letkuliitanta
3 2 4 4 Imukupit

Maaraystenmukainen kaytto

PondoCompact, jota seuraavassa nimitetaan "laitteeksi", saa kayttda ainoastaan seuraavasti:
o Kayttdon puhtaan veden kanssa.

o Teknisten tietojen kayttd ja noudattaminen.

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

o Al kaytd uimalammikoissa.

o Al koskaan siirra muita nesteita kuin vetta.

o Ala kdyta koskaan ilman, etté vetta virtaa lapi.

o Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayttoon.

o Eikayttdon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai rajahtavien aineiden yhteydessa.
o Eisaa yhdistaa talousveden sy6ttoon.
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Turvaohjeet

Tama laite voi aiheuttaa vaaraa henkiléille ja esineille, jos laitetta kdytetdan epaasianmukaisesti tai kayttdtarkoituksen
vastaisesti tai jos turvallisuusohjeita ei oteta huomioon.

Tata laitetta saavat kayttaa yli 8 -vuotiaat lapset, seka henkil6t, joiden
fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai joilla ei
ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina ja kun
heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytdsta ja kun he
ymmartavat laitteen kaytosta mahdollisesti seuraavat vaarat.

Lapset eivat saa leikkia laitteella.

Puhdistus ja kayttajan suorittama huolto eivat saa tapahtua lasten
toimesta ilman valvontaa.

Veden ja sahkon yhdistamisen aiheuttamat vaarat

e Veden ja séahkon yhdistdmisen aiheuttama sahkoéisku voi johtaa kuolemaan tai vakavaan tapaturmaan, ellei séhkéa
litetd maaraysten mukaisesti tai jos yhdistelmaa kaytetaan asiattomalla tavalla.
* Veda aina kaikkien vedessa olevien laitteiden virtapistokkeet irti, ennen kuin olet kosketuksessa veden kanssa.

Maaraystenmukainen sdhkdasennus

e Sahkodasennusten taytyy vastata maakohtaisia asennusméaarayksia ja ne saa suorittaa vain sahkéalan ammattilainen.

e Sahkoalan ammattilainen on henkild, joka ammatillisen koulutuksen, tietojen ja kokemuksen perusteella on kykeneva
ja oikeutettu arvioimaan ja suorittamaan hénelle annettuja t6ita. Ammattilaisena tyoskentelyyn kuuluu myés mahdol-
listen vaarojen tunnistaminen seka noudatettavien paikallisten ja maakohtaisten normien, saantdjen ja maaraysten
huomioonottaminen.

o Laitteen liitdntad on sallittua vain, kun laitteen ja virransy6tdn tehoarvot vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat laitteen
tyyppikilvessa, pakkauksessa tai tdssa kayttdohjeessa.

o Kysymyksissa ja ongelmissa voi kdéantya sahkdalan ammattilaisen puoleen.

* Laite on varmistettava vikavirtasuojalaitteella, jonka nimellisvikavirta on enintdan 30 mA.

« Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokaytt6on sopivia (roiskevedelta suojattuja).
o Pistokeliitdnnat on suojattava kosteudelta.

o Laitteen saa yhdistaa vain maaraysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan.

Turvallinen kaytto

¢ Jos sahkdjohdot tai kotelo ovat viallisia, ei laitetta saa kayttaa.
Laitetta ei saa kantaa tai vetaa sahkoéjohdosta.
« Johdot on asennettava niin, etté ne eivat paase vaurioitumaan ja ettd kukaan ei kompastu niihin.

Laitteen kotelon tai siihen kuuluvat osat saa avata vain silloin, kun kayttdohjeessa nimenomaisesti kehotetaan nain
tekemaan.

Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia t6ita, kuin tassa kayttdohjeessa on kuvattu. Jos ongelmia ei voi ratkaista, on
kaannyttava valtuutetun asiakaspalvelupisteen tai epaselvassa tapauksessa valmistajan puoleen.

Laitteessa saa kayttaa vain alkuperaisia varaosia ja lisatarvikkeita.

o Laitteeseen ei koskaan saa tehda teknisia muutoksia.

Liitantajohtoja ei voi vaihtaa uusiin. Jos jokin johto on vaurioitunut, laite tai sen osat on havitettava.
o Laitetta saa kayttaa vain silloin, kun vedessa ei ole ihmisia.

e Pida pistorasia ja verkkopistoke kuivana.

Laitteen kayttoyksikko sisaltdd magneetin, jossa on voimakas magneettikenttd, joka voi vaikuttaa sydamentahdistimiin
ja rytmihairiétahdistimiin (ICD). Vahintaan 0,2 m etaisyytta tahdistimen ja magneetin valilla on noudatettava.
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Paikoilleen asettaminen ja yhdistaminen

Huomio! Vaarallinen séhkgjannite.

Mahdollisia seurauksia: Kuolema tai vakavia vammoja kaytettdessa tata laitetta uimapaikoissa.

Suojatoimenpiteet:
o Al3 kayta laitetta uimapaikoissa.
* Noudata maakohtaisia ja paikallisia maarayksia.
Toimit nain:
OB
1. Pumpun lapivirtausmaaran saato:
— Kierra litoskappaletta oikealle: Lapivirtausmaara suurenee.
— Kierra litoskappaletta vasemmalle: Lapivirtausmaara pienenee.
2. Tydnna letku ulostuloliitantaan.
[mie:
3. Upota pumppu kokonaan veden alle.

— Suurinta sallittua upotussyvyyttéd 1 m ei saa ylittaa.
— Vie verkkojohto letkun avulla alakautta pistorasiaan.

Kayttoonotto

Pumppua ei saa kayttaa kuivana!
Mahdollinen seuraus: Pumppu rikkoutuu.
Suojatoimenpiteet:
e Pumpun on aina oltava kokonaan veteen upotettuna.
e Tarkasta vesimaara saannollisesti.

o Paaéllekytkenta: Tyonna verkkopistoke pistorasiaan.
— Laite kytkeytyy heti paalle.

o Poiskytkenta: Veda verkkopistoke irti.
Hairionpoisto

Hairio Syy

Laite ei kaynnisty Verkkojannite puuttuu

Kayttoyksikko jumiutunut

Saadinta kaannetty liikaa

Suodatinkotelo tai kayntiyksikko likainen, letku
tukkeutunut

Letku vaurioitunut

Letku taittunut

Kayntiyksikkd kulunut

Suodatin tukkeutunut, ylikuormittunut laite kyt-
keytyy automaattisesti pois paalta

Suihkulahteen korkeus vajaa

Vain PondoCompact 1200i/1200:
Laite kytkeytyy pois paalta lyhyen kayntiajan
jalkeen
Veden lampétila liian korkea, ylikuormittunut
laite kytkeytyy automaattisesti pois paalta
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Korjaus

Tarkasta verkkojannite
Puhdista

Saada saadin
Puhdista

Vaihda

Suorista letku

Vaihda kéyntiyksikkd

Puhdista

Kun laite on jaahtynyt, se kytkeytyy automaatti-
sesti paalle

Noudata veden maksimilampétilaa (— Tekniset
tiedot)

Kun laite on jaahtynyt, se kytkeytyy automaatti-
sesti paalle



- FI -
Puhdistus ja huolto

Huomautus! Vaarallinen sadhkéjéannite.
Mahdollisia seurauksia: Kuolema tai vakavia vammoja.
Suojatoimenpiteet:
o Sahkolaitteet ja sdhkdasennukset, joiden nimellisjannite U > 12 V AC tai U >30 V DC, jotka ovat vedessa:
Kytke laitteet ja asennukset jannitteettdmiksi, ennen kuin kosketat veteen.
o Kytke laite jannitteettdmaksi ennen sille tehtavia toita.
e Varmista laite tahatonta uudelleenpaallekytkentda vastaan.

Puhdista laite tarvittaessa kirkkaalla vedella ja pehmealla harjalla.

o Al kayta mitdan sydvyttavia puhdistusaineita tai kemiallisia liuottimia, koska ne voivat vaurioittaa koteloa tai aiheuttaa
laitteeseen toimintahairiéita.

e Pinttyneisiin kalkkijadmiin suositeltu puhdistusaine:
— Yleispuhdistusaineet, jotka eivat sisalla etikkaa tai klooria.

o Huuhtele kaikki puhdistetut osat huolellisesti puhtaalla vedella.
Kayntiyksikon vaihto

Toimit ndin:

D

1. Veda pumppukotelo irti.

2. Irrota kayntiyksikké moottorin kotelosta.
3. Asenna pumppu painvastaisessa jarjestyksessa.

Varastointi
Pakkasella laite on purettava. Puhdista laite perusteellisesti ja tarkista vaurioiden varalta.
r Sailyta laitetta veteen upotettuna tai vedella taytettyna ja poissa pakkasesta. Pistoke ei saa olla vedessa!

Kuluvat osat
Seuraavat komponentit ovat kuluvia osia, eivatka kuulu takuun piiriin:
o Kayntiyksikko

Havittaminen

Tata laitetta ei saa havittaa talousjatteiden mukana! Kayta sita varten olemassaolevaa palautusjérjestelmaa. Tee lait-
teesta tatd ennen kayttokelvoton leikkaamalla kaapelit poikki.

Takuuehdot

PfG antaa 2 vuoden takuun myyntipaivasta laskettuna, takuu koskee todistettavia materiaali- ja valmistusvirheita. Ta-
kuun edellytyksena on ostokuitin esittdminen. Takuuvaatimus raukeaa epaasianmukaisen kasittelyn, vaarinkéyton ai-
heuttaman sahko- tai mekaanisen vaurioitumisen seka ei-valtuutettujen korjaamojen epaasianmukaisen korjauksen
seurauksena. Vain PfG tai PfG:n valtuutetut korjaamot saavat suorittaa korjauksia. Takuuvaatimusten voimaan saatta-
miseksi on lahetettéava reklamoitu laite tai viallinen osa virheenkuvauksen ja ostokuitin kera PfG -yhtidlle vapaasti teh-
taan. PfG pidattaa oikeuden laskuttaa asennuskustannukset. PfG ei vastaa kuljetusvahingoista. Ne on ilmoitettava va-
littdbmasti kuljetusyhtidlle. Kaikki muunlaiset vaatimukset, erityisesti koskien seurauksena syntyneita vahinkoja, on sul-
jettu pois. Tama takuu ei koske loppuasiakkaan myyjaliiketté vastaan esittdmia vaatimuksia.
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Az eredeti hasznalati utmutato forditasa

Informacidk ehhez a hasznalati Gtmutatéhoz

On ezen termék PondoCompact megvéasarlasaval j6 déntést hozott.

Az els6 hasznélatba vétel el6tt olvassa el gondosan a hasznalati Gtmutatét és ismerkedjen meg a késziilékkel. Az
készilékkel, vagy a késziiléken végzett barmilyen munka esetén tartsa be a jelen Utmutatéban leirtakat.

A készlilék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétlenil vegye figyelembe a biztonsagi eléirasokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznalati Gtmutatét. Ha masnak adja a késziiléket, adja oda ezt a hasznalati itmutatot
is.

A jelen utmutatéban hasznalt szimbélumok
A jelen hasznalati utmutatéban hasznalt szimbdlumok jelentése a kdvetkezd:

A Aramiitésveszély! Veszélyes elektromos fesziiltség, mely sulyos személyi sériilést okozhat.
A szimbdlum kézvetlen veszély kockazatara utal, mely a megfelel6 dvintézkedések megtétele nélkil sulyos,
vagy halalos kimenetell sérlléssel és jarhat.

A Altalanos veszélyforras: személyi sériilés veszélye
A szimbdlum kdzvetlen veszély kockazatara utal, mely a megfelel6 dvintézkedések megtétele nélkil sulyos,
vagy halalos kimenetell sérlléssel és jarhat.

m Fontos Gtmutaté a zavarmentes miikédéshez.

[J A Hivatkozas abrara, pl. A abra.
- Hivatkozas egy masik fejezetre.

Termékleiras

A PondoCompact készulékek vizjatékokhoz valo szivattyuk.

e PondoCompact 500i: Helyiségekben torténd alkalmazasra alkalmas, 13 mm-es (2 ") tdmlécsatlakozé.

e PondoCompact 800i: Helyiségekben torténd alkalmazasra alkalmas, 19 mm-es (% ") tdmlécsatlakozo.

e PondoCompact 1200i: Helyiségekben torténd alkalmazasra alkalmas, 19 mm-es (% ") téml6csatlakozo.

e PondoCompact 600: Helyiségekben és kiltéren torténd alkalmazasra alkalmas, 13 mm-es (2 ") tdmlécsatlakozo.
e PondoCompact 800: Helyiségekben és kdiiltéren torténd alkalmazasra alkalmas, 19 mm-es (% ") tdmlécsatlakozo.
e PondoCompact 1200: Helyiségekben és kiiltéren torténé alkalmazasra alkalmas, 19 mm-es (% ") témlécsatlakozé.
e A vizmennyiség egyszer(i szabalyozasa.

Szallitasi terjedelem és késziilék-felépités

OA PondoCompact Leiras
500i 600 800/800i/1200/1200i
Darabszam Darabszam Darabszam
1 1 1 1 Motorhaz
2 1 1 - Szivattyuhaz 13 mm-es (2 ") kimenettel
1 - 1 Szivattyuhaz 19 mm-es (2 ") kimenettel
3 2 4 4 Tapaddkorongok

Rendeltetésszerii hasznalat

PondoCompact, a tovabbiakban: ,készilék”, kizarélag csak a kdvetkezéképpen hasznalhaté:
o Tiszta vizzel térténd izemeltetésre.

o Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.

A késziilékre a kdvetkez6 korlatozasok érvényesek:

o Flrdésre hasznélt tavakban hasznalni tilos.

o A késziiléket soha nem szabad vizen kivil mas folyadékkal hasznalni.

e Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikddtetni.

e Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznalni.

¢ Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyulékony vagy robbanékony anyagokkal egyiitt alkalmazni.
o Ne csatlakoztassa a hazi vizellatasra.
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Biztonsagi utmutatasok

A készUlékbdl veszélyek indulhatnak ki személyekre és dologi értékekre, ha a készlléket szakszerditlendl, ill. nem a
hasznalati célnak megfeleléen alkalmazzak, vagy ha nem veszik figyelembe a biztonsagi utasitasokat.

A jelen készuléket 8 évesnél id6sebb gyermekek, valamint csokkent
fizikai, érzékszervi vagy mentélis képességd, ill. hianyos tapasztalat-
tal és megfeleld tudassal rendelkezé személyek akkor kezelhetik, ha
felugyelet alatt allnak, vagy a készulék biztonsagos hasznalata vo-
natkozasaban eligazitasban részesultek, és megértették az ebbdl
ered6 veszélyeket.

Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel.

Tisztitast és a felhasznal6 altal végzendd karbantartasi munkakat
nem végezhetnek olyan gyermekek, akik nem allnak felugyelet alatt.

Veszélyek a viz és elektromossag kombinaciodja altal

e A Vviz és elektromossag kombinacidja nem elbirasszer( csatlakoztatas vagy szakszer(tlen kezelés esetén aramiités
miatti halalhoz vagy sulyos sérllésekhez vezethet.

o Miel6tt a vizbe nyulna, fesziiltségmentesitse az 6sszes vizben [év6 késziiléket.

El6irasszerii elektromos telepités

o Az elektromos szerelési munkalatoknak meg kell felelnilik a létesitésre vonatkozé nemzeti rendelkezéseknek, és e-
zeket kizarolag villamossagi szakember végezheti el.

e Egy személy akkor szamit villamossagi szakembernek, ha szakmai képesitése, ismeretei és tapasztalatai alapjan
képes és jogosult a rabizott munkat felmérni és elvégezni. A szakembernek képesnek kell lennie a lehetséges ves-
zélyek felismerésére, valamint a vonatkozé regiondlis és nemzeti szabvanyok, el6irdsok és rendelkezések be-
tartasara is.

o A készilék csatlakoztatdsa csak akkor megengedett, ha a készllék és az aramellatas elektromos adatai megegyez-
nek. A készulék adatai a tipustablan, a csomagolason vagy ebben az utmutatéban talalhatéak meg.

o Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.

o A készuléket maximum 30 mA névleges aramerésségi hibaaram-védelemmel kell ellatni.

o A hosszabbité vezetékeknek és elosztoknak (pl. elosztésav) alkalmasnak kell lennilik szabadban térténé hasznalatra
(frécesend viz elleni védelem).

o A csatlakozokat védje a nedvességtél.

o A késziléket csak eldirasszeriien telepitett dugaszolodaljzatrél mikddtesse.

Biztonsagos lizemeltetés

o Sérlilt elektromos vezetékek vagy sériilt haz esetén a készlléket tilos Uizemeltetni.

¢ Ne hordozza vagy huzza a késziiléket a csatlakozo vezetéknél fogva!

o A vezetékeket sériilésektdl védetten fektesse le és ligyeljen arra, hogy senki ne eshessen el bennik.

e Csak akkor nyissa fel a készulék vagy a hozza tartozé részek hazat, ha erre az Utmutato kifejezetten felszolitja.

e Csak olyan munkalatokat végezzen a késziléken, amelyek a jelen Utmutatéban ismertetve vannak. Forduljon felha-
talmazott tgyfélszolgalati ponthoz vagy kétség esetén a gyartdhoz, ha az adott probléma nem szuntetheté meg.

o Kizarolag eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon a késziilékhez.

e Soha ne végezzen miiszaki valtoztatasokat a készuléken.

e A csatlakozo vezetékek nem cserélheték ki. Ha sérlilt a vezeték, artalmatlanitsa a késziléket, ill. az adott
részegységet.

o Csak akkor Uzemeltesse a készlléket, ha nem tartozkodnak személyek a vizben.

o A csatlakozot és az aljzatot tartsa szarazon.

o A készilékben Iévé jaroegység er6s magneses mezdvel rendelkez6 magnessel van felszerelve, amely befolyasol-
hatja a szivritmus-szabalyozdkat vagy implantalt defibrillatorokat (ICD). Az implantatum és a magnes kozétt legalabb
0,2 méter tavolsagot kell tartani.
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Felallitas és csatlakoztatas

Figyelem! Veszélyes elektromos fesziiltség.
Lehetséges kovetkezmények: Halal vagy sulyos sériilések a jelen késziilék Uszasra hasznalt tavakban

torténd Uzemeltetésekor.
Ovintézkedések:

o A késziiléket nem szabad Uszasra hasznalt tavakban lizemeltetni.

* Be kell tartani a nemzeti és regionalis el6irasokat.

Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:

0B

1. Az atfolyasi mennyiség bedllitasa:

— A csonk jobbra forgatasa: Az atfolyasi mennyiség ndvelése.
— A csonk balra forgatasa: Az atfolyasi mennyiség csokkentése.

2. lllessze ra a tomlét a kimenetre.

[l

3. A szivattyut teljesen elmeritve kell felallitani.
— Ne lépjék tul a maximalisan megengedett 1 m-es mertlési mélységet.
— A halézati vezetéket ugy kell elvezetni a dugaszoléaljzathoz, hogy alul legyen rajta egy 6bdl.

Uzembe helyezés

Ovintézkedések:

A szivattyu nem futhat szarazon!
Lehetséges kovetkezmény: A szivatty( tonkremegy.

o A szivattydnak mindig teljesen a viz alatt kell lennie.
o Rendszeresen ellendrizni kell a vizszintet.

o Bekapcsolas: Csatlakoztassa a halézati csatlakozédugaszt az aljzathoz.

— A készllék azonnal bekapcsol.

o Kikapcsolas: Huzza ki a halozati csatlakozédugaszt.

Zavarelharitas

Hiba
A késziilék nem indul el

A sz6kokut magassaga nem elegendd.

Csak PondoCompact 1200i/1200:

A készlilék rovid mikodés utan lekapcsol.
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Ok

Hianyzik a halozati fesziiltség.

A jaréegység megakadt

A szabalyozé tulsagosan el van zarva.

A szlir6haz vagy a rotor elkoszolédott, a tomld
eldugult.

A tomlé sériilt.

A témlé megtort.

A jaréegység elkopott.

A sziir6 eldugult, a készllék tulterheléskor au-
tomatikusan kikapcsol.

A vizhémérséklet tul magas, a készlilék talter-
heléskor automatikusan kikapcsol.

Megoldas

Ellenérizze a halézati fesziltséget.
Végezzen tisztitast.

Allitsa be a szabalyozot.
Végezzen tisztitast.

Cserélje ki.

Egyenesen vezesse el a toml6t.

Cserélje ki a jaréegységet.

Végezzen tisztitast.

Lehtilés utan automatikusan ismét bekapcsol a
késziilék.

Be kell tartani a maximalis megengedett
vizhémérsékletet (— Miszaki adatok)

Lehilés utan automatikusan ismét bekapcsol a
késziilék.



Tisztitas és karbantartas

Figyelem! Veszélyes elektromos fesziiltség.
Lehetséges kdvetkezmények: Halalos vagy sulyos sériilések.
Ovintézkedések:

e U>12V AC vagy U >30 V DC méretezési fesziiltségli elektromos késziilékeket és szerelvényeket
szabad hasznalni, amelyek vizben vannak: Miel6tt a vizbe nyulnak, feszlltségmentesiteni kell a készi-
|ékeket és szerelvényeket.

o A késziiléken torténé munkavégzés elétt a késziiléket feszlltségmentesiteni kell.

e Biztositsa nem szandékos ujrabekapcsolas ellen.

A készlléket lehetéség szerint tiszta vizzel és puha kefével tisztitsa.

o Agressziv tisztitészerek vagy vegyszeroldatok hasznalata tilos, mivel ezek karosithatjak a burkolatot, vagy karosan
befolyasolhatjak a készilék miikodését.

o Ajanlott tisztitoszerek makacs vizkdvesedés esetén:
— Ecet- és klérmentes haztartasi tisztito.

o A tisztitas utan tiszta vizzel alaposan tisztitsa meg az 6sszes alkatrészt.
A jaréegység cseréje

Ez az alabbiak szerint végezhet? el:

oD

1. Huzza le a szivattyuhazat.
2. Huzza ki a jaréegységet a motorhazbol.
3. Szerelje 6ssze forditott sorrendben a szivattyut.

Tarolas
Fagy esetén a készuléket le kell szerelni. Alaposan tisztitsa meg a készlléket, és ellendrizze épségét.

A készlléket vizbe meritve vagy vizzel megtdltve, fagymentesen kell tarolni. A dugds csatlakozét nem
szabad elarasztani!

Kopoéalkatrészek
A kdévetkez6 komponensek kopdalkatrészek, és rajuk nem vonatkozik a szavatossag:
o Jardegység

Megsemmisités
A késziiléket nem szabad haztartasi hulladékként artalmatlanitani! Ehhez az erre kijeldlt visszavételi helyeket has-
zndlja. Elétte a kabel levagasaval tegye hasznalhatatlanna a késziiléket.

Garancialis feltételek

A PfG 2 év garanciat vallal a vasarlas datumatdl bizonyithaté anyag- és gyartasi hibakra. A garanciavallalas feltétele
az eredeti vasarlast igazold bizonylat. A garancia megsziinik szakszer(tlen kezelés, a visszaélésszerili hasznalat altal
bekovetkezett elektromos vagy mechanikus sériilés, valamint az arra fel nem jogositott szervizek altal végzett szaks-
zer(tlen javitasok miatt. Javitast csak a PfG vagy az altala felhatalmazott szervizek végezhetnek. Garanciaigény be-
jelentése esetén kildje el a reklamalt késziiléket vagy a meghibasodott alkatrészt a hiba leirasaval és a vasarlast iga-
zolé bizonylattal a Pfg-hez. A PfG fenntartja maganak a szerelési kdltségek kiszamlazasanak jogat. A PfG nem felel a
szallitasbol keletkezett karokért. Ezeket azonnal a szallitéval szemben kell érvényesiteni. Barmilyen fajta tovabbi igény
— kivaltképpen a kdvetkezményes karokat - kizart. A garancia nem érinti a végfelhasznalé kereskedével szemben
tamasztott igényeit.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

Przedmowa do instrukcji uzytkowania

Kupujac PondoCompact, dokonali Panstwo dobrego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac instrukcjg uzytkowania i zapoznac sie z za-
sadg dziatania urzadzenia. Wszystkie prace dotyczace tego urzadzenia mogg by¢ wykonywane tylko zgodnie z zalece-
niami dostarczonej instrukgcji.

Bezwzglednie przestrzegaé przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytko-
wania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywac w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzadzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekazac¢ réwniez instrukcje uzytkowania.

Symbole w niniejszej instrukgcji
Symbole zastosowane w niniejszej instrukcji uzytkowania majg nastepujace znaczenie:

A Zagrozenie wypadkowe dla ludzi przez niebezpieczne napigcie elektryczne.
Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujace zagrozenie, ktére moze spowodowac $mieré lub ciezkie
obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajgce.

A Zagrozenie dla ludzi ze strony niebezpiecznego napigcia elektrycznego.
Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujace zagrozenie, ktére moze spowodowac $mieré lub ciezkie
obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajgce.

m Wazna wskazéwka na dla bezusterkowego dziatania.

CJA  Odnosnik do rysunku, np. rysunek A.
- Odnosnik do innego rozdziatu.

Opis produktu

PondoCompact to pompy do oczek wodnych.

e PondoCompact 500i: Przeznaczona do uzytkowania w pomieszczeniach, przytacze weza 13 mm (%2 ").

e PondoCompact 800i: Przeznaczona do uzytkowania w pomieszczeniach, przytacze weza 19 mm (% ").

e PondoCompact 1200i: Przeznaczona do uzytkowania w pomieszczeniach, przytacze weza 19 mm (% ").

e PondoCompact 600: Przeznaczona do uzytkowania w pomieszczeniach i na zewnatrz, przytacze weza 13 mm (%2 ").
e PondoCompact 800: Przeznaczona do uzytkowania w pomieszczeniach i na zewnatrz, przytagcze weza 19 mm (% ").
e PondoCompact 1200: Przeznaczona do uzytkowania w pomieszczeniach i na zewnatrz, przytacze weza 19 mm (% ").
e tatwa regulacja ilosci wody.

Zakres dostawy i budowa urzadzenia

OA PondoCompact Opis
500i 600 800/800i/1200/1200i
llose llose llos¢
1 1 1 1 Obudowa silnika
2 1 1 - Obudowa pompy z wyjsciem 13 mm (%2 ")
1 - 1 Obudowa pompy z wyjsciem 19 mm (% ")
3 2 4 4 Przyssawki

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

PondoCompact, zwany dalej "Urzgdzeniem", moze by¢ uzywany wytgcznie w nastepujacy sposob:
e Do uzytkowania z czystg woda.

o Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

W stosunku do tego urzadzenia obowigzujg nastepujgce ograniczenia:

o Nie uzytkowac w stawach kgpielowych.

o Nigdy nie tloczy¢ innych cieczy niz woda.

* Nigdy nie uzytkowaé urzgdzenia bez przeptywu wody.

« Nie nadaje sie do celdw rzemiesIniczych ani przemystowych.

¢ Nie uzytkowac¢ potgczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami fatwopalnymi lub wybuchowymi.
* Nie poditgcza¢ do domowej instalacji wodne;j.
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Przepisy bezpieczenstwa

Urzadzenie to moze stanowi¢ zagrozenie dla osob i débr materialnych, jezeli bedzie uzytkowane nieprawidtowo, nie-
zgodnie z jego przeznaczeniem albo sprzecznie z przepisami bezpieczenstwa.

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto przez
osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolno$ciach, albo
nie posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i wiedzy, gdy bedg
one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bezpieczenhstwo uzyt-
kowania tego urzgdzenia lub zostang odpowiednio przez nig poin-
struowane i poinformowane o wynikajgcych stgd zagrozeniach.
Dzieciom zabrania sie zabawy z tym urzgdzeniem.

Czyszczenie ani czynnosci serwisowe uzytkownika nie mogg by¢ wy-
konywane przez dzieci bez nadzoru osoby doroste;.

Niebezpieczenstwa w wyniku kontaktu wody z pradem elektrycznym

e Woda w potgczeniu z pradem elektrycznym w warunkach nieprzepisowo wykonanego podtaczenia lub nieprawidtowej
obstugi moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub do $mierci poprzez porazenie pradem elektrycznym.

e Przed wlozeniem rak do wody nalezy zawsze odtgczy¢ od napiecia wszystkie znajdujace sie w wodzie urzadzenia.

Instalacja elektryczna zgodna z przepisami

¢ Instalacje elektryczne muszg odpowiada¢ krajowym przepisom instalacyjnym i mogg by¢ wykonywane tylko przez
specjalistow elektrykow.

o Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktdra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doswiadczenie jest zdolna i upraw-
niona do oceny oraz przeprowadzenia koncowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadan specjalistéw
nalezy tez okreslenie potencjalnych niebezpieczenstw i zapewnienie przestrzegania obowigzujgcych miejscowych
oraz krajowych norm, przepiséw i postanowien.

e Podtgczenie urzadzenia jest dozwolone tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urzgdzenia i zasilania energig sg
zgodne. Dane urzgdzenia znajdujg sie na tabliczce znamionowej na urzadzeniu; na opakowaniu lub w niniejszej in-
strukcii.

e W przypadku pytan i problemoéw nalezy zwrdécié sie do specjalisty elektryka.

¢ Urzadzenie musi by¢ zabezpieczone wytgcznikiem réznicowopragdowym, ze znamionowym pragdem uptywowym wy-
noszgcym maksymalnie 30 mA.

e Przedtuzacze przewoddw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) muszg by¢ przeznaczone do uzytkowania na
wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

e Polgczenia wtykowe powinny by¢ chronione przed wilgocia.
o Urzadzenie moze by¢ podtgczane tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.

Bezpieczna eksploatacja

e W przypadku uszkodzonych przewoddw lub uszkodzonej obudowy nie wolno uzytkowa¢ urzadzenia.

* Nie podnosi¢ ani nie ciggng¢ urzadzenia za przewdd elektryczny.

e Przewody nalezy uktada¢ w taki sposéb, aby byly zabezpieczone przed uszkodzeniami i nie stanowity niebezpieczen-
stwa potkniecia sie.

* Nigdy nie nalezy otwiera¢ obudowy urzgdzenia oraz nalezacych do niego elementéw, jesli nie jest to wyraznie zale-
cane w instrukgiji.

e Przy urzadzeniu nalezy wykonywac tylko te prace, ktére sg opisane w niniejszej instrukcji. Jesli nie bedzie mozna
usuna¢ problemu, nalezy zwrdci¢ sie do autoryzowanego punktu serwisowego lub w razie watpliwos$ci do producenta.

» Stosowac tylko oryginalne czesci zamienne i akcesoria przeznaczone do tego urzadzenia.

« Nigdy nie dokonywac przerébek technicznych urzadzenia na wtasng reke.

e Przewody sieciowe nie mogg by¢ wymieniane. Urzadzenie lub podzespoty urzadzenia nalezy oddaé do utylizacji w
przypadku uszkodzenia przewodu.

¢ Nigdy nie wigczac urzadzenia, gdy kto$ przebywa w wodzie.

e Gniazdo sieciowe i wtyczke sieciowa nalezy utrzymywac w stanie suchym.

e Zespot wirnika w urzadzeniu posiada magnes wytwarzajacy silne pole magnetyczne, ktére moze negatywnie wptyng¢
na stymulatory pracy serca lub implantowane defibrylatory (ICD). Zachowaé odstep co najmniej 0,2 m pomiedzy im-
plantem a magnesem.
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Ustawienie i podtaczenie

Uwaga! Niebezpieczne napigcie elektryczne.

Mozliwe skutki: Smier¢ lub ciezkie obrazenia w przypadku eksploatacji urzadzenia w stawie kapielowym.

Srodki zabezpieczajace:
e Nie uzytkowac urzadzenia w stawie kgpielowym.

e Przestrzega¢ obowigzujacych przepiséw miejscowych oraz krajowych.

Nalezy postgpowac¢ w spos6b nastepujacy:
OB
1. Ustawianie natezenia przeptywu:
— Przekrecenie kro¢ca w prawo: zwigkszenie natezenia przeptywu.
— Przekrecenie kré¢ca w lewo: zmniejszenie natgezenia przeptywu.
2. Natozy¢ waz na wyjscie.
[mie:
3. Pompe catkowicie zanurzy¢é w wodzie.
— Nie przekracza¢ maks. gtebokosci zanurzenia wynoszacej 1 m.
— Zawiniety przewdd sieciowy od dotu wiozy¢ do gniazda wtykowego.

Uruchomienie

Pompa nie moze pracowa¢ na sucho!

Mozliwy skutek: Pompa ulegnie zniszczeniu.

Srodki zabezpieczajace:

e Pompa musi byé zawsze catkowicie zanurzona w wodzie.
* Regularnie kontrolowa¢ poziom wody.

e Wiaczanie: Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.
— Urzadzenie wtgcza sig natychmiast.
o Wylaczanie: Wyciggnaé wtyczke sieciows.

Usuwanie usterek

Usterka
Urzadzenie nie wigcza sig.

Przyczyna

Brak napigcia sieciowego

Zespot wirnika zablokowany

Za mocno zakrecony regulator

Zabrudzona obudowa filtra lub wirnik, zatkany
waz

Uszkodzony waz

Zatamany waz

Zuzyty zespdt wirnika

Zatkany filtr, urzadzenie wylgcza sig przy prze-
cigzeniu

Niewystarczajaca wysoko$¢ fontanny

Dotyczy tylko PondoCompact 1200i/1200:
Urzadzenie wytgcza sie po krétkim czasie
pracy.
Za wysoka temperatura wody, urzadzenie wy-
facza sie przy przecigzeniu
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Srodki zaradcze

Sprawdzi¢ napiecie sieciowe
Oczyscic¢

Nastawi¢ regulator
Oczyscic

Wymieni¢

Waz utozy¢ prosto

Wymieni¢ zespét wirnika

Oczysci¢

Po ostygnieciu urzgdzenie samo wigczy si¢ au-
tomatycznie

Przestrzega¢ maksymalnej dopuszczalnej tem-
peratury wody (— Dane techniczne)

Po ostygnieciu urzgdzenie samo wigczy si¢ au-
tomatycznie



Czyszczenie i konserwacja

Uwaga! Niebezpieczne napigcie elektryczne.
Mozliwe skutki: Smier¢ lub ciezkie obrazenia.
Srodki zabezpieczajace:
e Urzadzenia i instalacje elektryczne o napieciu znamionowym U > 12 V AC lub U >30 V DC, zanurzone w
wodzie: Odtgczy¢ urzgdzenia i instalacje od napigcia przed witozeniem rgk do wody.
e Przed wykonywaniem jakichkolwiek prac przy urzadzeniu nalezy odtgczy¢ urzadzenie od napiecia.
e Zabezpieczy¢ przed przypadkowym wigczeniem.

W razie potrzeby wyczysci¢ urzadzenie czystg wodg i miekka szczotka.
¢ Nie stosowa¢ zadnych agresywnych srodkéw czyszczgcych ani rozpuszczalnikéw chemicznych, poniewaz moze to
spowodowac uszkodzenie obudowy lub wywota¢ zaktdcenie dziatania urzadzenia.

e W przypadku trudnych do usuniecia osadéw wapna zaleca si¢ stosowanie nastgpujgcych srodkéw czyszczacych:
— Srodek czyszczacy dla gospodarstwa domowego nie zawierajacy octu ani chloru.

e Po oczyszczeniu starannie sptuka¢ wszystkie czesci czystg woda.

Wymiana zespotu wirnika

Nalezy postepowac w sposob nastepujgcy:
oD

1. Zdja¢ obudowe pompy.

2. Wyjg¢ zespot wirnika z obudowy silnika.

3. Pompe zmontowa¢ w odwrotnej kolejnosci.

Przechowywanie

W przypadku wystagpienia mrozu urzadzenie musi zosta¢ zdemontowane. Przeprowadzi¢ gruntowne oczyszczenie i
skontrolowa¢ urzadzenie pod wzgledem uszkodzen.

Urzadzenie nalezy przechowywaé zanurzone w wodzie lub napetnione woda, w miejscu nienarazonym na
dziatanie mrozu. Nie zanurzy¢ wtyczki w wodzie!

Czesci ulegajace zuzyciu
Nizej wymienione podzespoty to czgsci ulegajace zuzyciu i dlatego nie sg objete gwarancja:
e Jednostka wirnikowa

Usuwanie odpadow

Urzadzenia nie wolno wyrzucaé do pojemnika na odpady komunalne! Urzadzenia nalezy utylizowacé tylko poprzez
przewidziany do tego system zwrotéw. Przed przystapieniem do utylizacji nalezy odcig¢ przewdd zasilajacy urzadze-
nia.

Warunki gwarancji

PfG udziela 2-letniej gwaranciji liczac od daty zakupu, na wypadek wystapienia udowodnionych wad materiatowych i
produkcyjnych. Warunkiem uzyskania $wiadczen z tytutu gwaranc;ji jest przedtozenie dowodu zakupu. Udzielona gwa-
rancja wygasa w przypadku nieprawidtowej obstugi, uszkodzen elektrycznych lub mechanicznych na skutek zastoso-
wania sprzecznego z przeznaczeniem, a takze nieprawidtowo wykonanych napraw przez nieautoryzowane warsztaty.
Do przeprowadzania napraw jest upowazniony tylko PfG lub warsztat autoryzowany przez PfG. W razie zgtoszenia
roszczen z tytutu gwarancji nalezy przesta¢ - na zasadach franco siedziba PfG - zakwestionowane urzadzenie lub wa-
dliwg cze$¢ wraz z dotgczonym opisem wady i dowodem zakupu. PfG zastrzega sobie prawo do wystawienia rachunku
za koszty montazu. PfG nie ponosi odpowiedzialno$ci za szkody transportowe. Stwierdzone szkody muszg zosta¢ nie-
zwlocznie zgtoszone i przejete przez przewoznika. Wszelkiego rodzaju dalsze roszczenia, a szczegélnie za szkody
bedace nastgpstwem, sg wykluczone. Niniejsza gwarancja nie obejmuje roszczen odbiorcy koncowego w stosunku do
sprzedawcy.
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

Pokyny k tomuto navodu k pouziti

Koupé tohoto vyrobku PondoCompact byla dobrou volbou.

Jesté pfed prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé proctéte navod k pouZiti a dobfe se s vaSim novym zafizenim
seznamte. VesSkeré prace na tomto a s timto pfistrojem mohou byt provadény jen podle pfiloZeného navodu.
Bezpodmineéné dodrzujte bezpe¢nostni pokyny pro spravné a bezpe¢né pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschovejte. Pfi zméni vlastnika pfedejte i navod k pouZiti.

Symboly pouzité v tomto navodu
Symboly, pouzité v tomto navodu k pouziti maji nasledujici vyznam:

A Nebezpeci zranéni osob nebezpeénym elektrickym napétim
Symbol upozoriiuje na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které mize mit za nasledek smrt nebo tézka
poranéni, pokud nejsou pfijata pfislusna opatfeni.

A Nebezpeci zranéni osob vS§eobecnym zdrojem nebezpeci
Symbol upozoriiuje na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které mize mit za nasledek smrt nebo tézka
poranéni, pokud nejsou pfijata pfislusna opatfeni.

Dulezity pokyn pro bezporuchovou funkci.

[JA Odkaz na jeden z obrazk(., napt. obrazek A.
- Odkaz k jiné kapitole.

Popis vyrobku

PondoCompact jsou €erpadla pro vodni hry.

e PondoCompact 500i: Vhodné pro pouziti v interiérech, 13 mm (2 ") hadicova pfipojka.

e PondoCompact 800i: Vhodné pro pouziti v interiérech, 19 mm (% ") hadicova pfipojka.

e PondoCompact 1200i: Vhodné pro pouziti v interiérech, 19 mm (%4 ") hadicova pfipojka.

e PondoCompact 600: Vhodné pro pouZiti v interiérech i ve venkovnim prostfedi, 13 mm (%2 ") hadicova pfipojka.
e PondoCompact 800: Vhodné pro pouZziti v interiérech i ve venkovnim prostfedi, 19 mm (34 ") hadicova pfipojka.
e PondoCompact 1200: Vhodné pro pouziti v interiérech i ve venkovnim prostfedi, 19 mm (% ") hadicova pripojka.
e Snadna regulace mnozstvi vody.

Objem dodavky a konstrukce pristroje

OA PondoCompact Popis
500i 600 800/800i/1200/1200i
Pocet Pocet Pocet
1 1 1 1 Téleso motoru
2 1 1 - Téleso Cerpadla s vystupem 13 mm (%2 ")
1 - 1 Téleso Cerpadla s vystupem 19 mm (% ")
3 2 4 4 PFisavné desticky

Pouziti v souladu s uréenym ucelem

PondoCompact, dale jen pfistroj, se smi pouzivat vyhradné podle nize uvedenych pokynu:
e Pro provoz s €istou vodou.

e Provoz pfi dodrZeni technickych udaji.

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

o Nepouzivat ve vodach uréenych pro plavani.

o Nikdy necerpejte jiné kapaliny nez vodu.

o Nikdy neprovozuijte bez pratoku vody.

o Nepouzivat pro komeréni nebo primyslové Ucely.

e Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.
¢ Nenapojujte na domaci zasobovani vodou.
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Bezpecnostni pokyny

Tento pfistroj muZe byt zdrojem nebezpedi pro osoby a vécné hodnoty, pokud je pouzivan nespravné resp. v rozporu s
uré¢enym Ucelem nebo pokud nejsou dodrzovany bezpecénostni predpisy.

Tento pfistroj nesmi byt pouzivany détmi do 8 let a kromé toho i
osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenosti a védomosti, pokud nej-
sou pod dohledem nebo nebyly pouceny o bezpe€ném pouzivani
pFistroje a mohou z tohoto duvodu vzniknout nebezpedi.

Déti si nesmi s pristrojem hrat.

Cisténi a uzivatelska udrzba nesmi byt provadéna détmi bez dozoru.

Nebezpeci vznikajici kombinaci vody a elektrické energie

« Kombinace vody a elektrické energie mlize pfi pfipojeni v rozporu s pfedpisy nebo nespravné manipulaci vést k us-
mrceni nebo téZkym poranénim.

o Nez sahnete do vody, odpojte od napéti pfistroje, které se nachazi ve vodé.

Elektricka instalace podle predpist

o Elektrické instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim pro zfizovatele a smi je provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikare je povazovana osoba, ktera je na zakladé svého odborného vzdélani, znalosti a zkuSe-
nosti zpUsobila a opravnéna provadét ji zadané prace. Prace odbornika zahrnuje také rozeznani mozného nebezpedi
a dodrZovani pfislusnych mistnich a narodnich norem, pfedpisu a ustanoveni.

« Pfipojeni pfistroje je povoleno pouze tehdy, shoduji-li se elektrické Gidaje pfistroje s tdaji napajeni proudem. Udaje o
pristroji se nachazi na typovém S§titku pfistroje, na obalu nebo v tomto navodu.

e S pfipadnymi otdzkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

o PFistroj musi byt zajistén pomoci ochranného zafizeni chybného proudu s jmenovitym poruchovym proudem maxi-
malné 30 mA.

e Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadé¢ (napf. zasuvkovy systém) musi byt uréeny k uziti ve venkovnim prostfedi
(odstfikujici voda).

e Chrarite zasuvkové spojeni pfed vihkosti.

o Pristroj pfipojujte pouze do zasuvky instalované v souladu s pfedpisy.

Bezpecny provoz

o P¥i vadném elektrickém vedeni nebo poskozeném krytu nesmi byt pfistroj provozovan.

o Pristroj nenoste ani netahejte za elektrické vedeni.

* Vedeni pokladejte tak, aby bylo chranéno pfed poskozenim, a dbejte na to, aby o né nikdo nemohl zakopnout.

o Otevirejte kryt pfistroje nebo pfislusné dily jen tehdy, pokud jste k tomu vyslovené vyzvani v navodu.

e Provadéjte na pfistroji jenom prace, popsané v tomto navodu. Pokud nelze problémy odstranit, kontaktujte autori-
zovany zakaznicky servis nebo v pfipadé pochybnosti vyrobce.

e Pro pfistroj pouzivejte pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.

o Nikdy neprovadéijte technické zmény na pfistroji.

« Pfipojovaci vedeni nelze vyménit. Pfistroj resp. komponenty v pfipadé poskozeni vedeni zlikvidujte.

e Provozujte pfistroj jen tehdy, nezdrzuji-li se ve vodé zadné osoby.

e Udrzujte zasuvku a sitovou zastréku suchou.

* Rotorova jednotka v pfistroji obsahuje magnet se silnym magnetickym polem, které maze ovlivnit kardiostimulatory
nebo implantované defibrilatory (ICD). Dodrzujte vzdalenost nejméné 0,2 m mezi implantdtem a magnetem.
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Instalace a pripojeni

Pozor! Nebezpecné elektrické napéti.

Mozné nasledky: Smrt nebo tézka zranéni pfi provozu tohoto pfistroje v koupacim rybniku.

Ochranna opatieni:
o Pristroj neprovozuijte v koupacim rybniku.
e Dodrzujte narodni a mistni predpisy.

Postupuijte nasledovné:
OB
1. Nastaveni prato¢ného mnoZzstvi:
— Otéaceni hrdlem doprava: Zvyseni pratoéného mnozstvi.
— Otaceni hrdlem doleva: Snizeni pritoéného mnozstvi.
2. Nasadte hadici na vystup.
[mie:
3. Cerpadlo nainstalujte tak, aby bylo iplné ponofené.
— Nepfiekracujte maximalné pfipustnou hloubku ponoru 1°m.
— Sitové vedeni vedte okem pod zasuvkou.

Uvedeni do provozu

Cerpadlo nesmi bézet nasucho!
Mozné nasledky: Dojde ke zniceni ¢erpadla.
Ochranna opatieni:
o Cerpadlo musi byt vzdy tpln& ponofeno pod vodou.
o Pravidelné kontrolujte stav vody.

e Zapinani: Zasurite zastréku do zasuvky.
— Pfistroj se okamzité zapne.
e Vypinani: Vytahnéte vidlici ze zasuvky.

Odstranovani poruch

P¥icina

Chybi sitové napéti

Jednotka rotoru blokovana

Regulator je pfili§ uzavieny

Filtracni kryt nebo rotor znecistény, hadice
ucpana

Hadice je vadna

Hadice je zliomena

Rotor je opotfebovany

Filtr je ucpany, pfistroj se s pfi pfetizeni vypne

Porucha
Pristroj se nerozbéhne

Nedostate¢na vyska fontany

Pouze PondoCompact 1200i/1200:
Pistroj se po kratké dobé chodu vypne

Teplota vody pfili§ vysoka, pfistroj se pfi
pretiZeni vypne
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Odstranéni

Zkontrolujte sitové napéti
Cigtani

Nastavit regulator
Cigtani

Vymeénit

Polozit hadici rovné

Vyméiite rotor

Cisteni

Po ochlazeni se pfistroj opét automaticky
zapne

Dodrzujte maximalni dovolenou teplotu vody
(— Technické udaje)

Po ochlazeni se pfistroj opét automaticky
zapne



Cisténi a udrzba

Pozor! Nebezpeéné elektrické napéti.

Mozné nasledky: Smrt nebo tézka Ujma na zdravi.

Ochranna opatieni:
o Elektrické pfistroje a instalace s domezovacim napétim U > 12 V AC nebo U >30 V DC, které lezi ve

vodé: Nez sahnete do vody, uvedte pfistroje a instalace do stavu bez napéti.

e Pred praci na pfistroji uvedte pristroj do stavu bez napéti.
o Zaijistéte proti neimysinému opétovnému zapnuti.

V pfipadé potfeby pfistroj Cistéte Cistou vodou a mékkym kartacem.

* Nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky ani chemicka fedidla, nebot by mohly poSkodit plast, nebo negativné ovlivnit
funkce pfistroje.

e Doporucené Gistici prostfedky pfi obtizné odstranitelném zvapenaténi:
— Domaci ¢isti€e bez obsahu octa a chloru.

e Po ¢isténi dukladné oplachnéte vSechny dily ¢istou vodou.

Vymeénte jednotku obézného kola

Postupujte nasledovné:

oD

1. Téleso cerpadla stahnout.

2. Rotor stahnout z télesa motoru.
3. Smontujte Eerpadlo v obraceném poradi.

Ulozeni

PFi mrazech se musi pfistroj demontovat. Provedte dukladné ¢isténi a zkontrolujte pfistroj na poSkozeni.

Ulozte pristroj ponofeny ve vodé nebo naplnény vodou pfi teploté nad bodem mrazu. Neponofovat vidlici
do vody!

Sucasti podliehajice opotrebeniu
Nasledujici komponenty jsou soucasti, které podléhaji opotfebeni a nevztahuje se na né zaruka:
e Rotor

Likvidace

Toto zafizeni nesmi byt likvidovano spoleéné s komunalnim odpadem! Vyuzijte k tomu prosim uréeny systém odbéru.
Predtim znemoznéte dal$i pouzitelnost zafizeni odfiznutim kabeld.

Zaruéni podminky

PfG poskytuje zaruku 2 roky od data prodeje na prokazatelné materialové a vyrobni vady. Pfedpokladem pro zaruéni
plnéni je pfedloZeni dokladu o koupi. Narok na zaruku zanika pfi nespravné manipulaci, elektrickém nebo mechanic-
kém poskozeni nespravnym pouzivanim a pfi neodbornych opravach, provadénych neautorizovanymi dilnami. Opravy
sméji byt provadény jen firmou PfG nebo firmou PfG autorizovanymi opravnami. Pfi uplatnéni zaruéniho naroku za-
Slete reklamovany pfistroj nebo defektni sou¢astku s popisem zavady a dokladem o koupi na vlastni naklady firmé
PfG. PfG si vyhrazuje pravo uctovat montazni naklady. PfG neruci za Skody vzniklé pfi transportu. Tyto musi byt ne-
prodlené uplatnény vici dopravci. Dal$i naroky jakéhokoli druhu, zvlasté nasledné $kody, jsou vylouceny. Touto zaru-
kou nejsou dotéeny naroky kone¢ného zakaznika vici prodejci.
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

Pokyny k tomuto Navodu na pouzitie

S kiipou PondoCompact ste urobili dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouZitie a oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace na
tomto pristroji a s tymto pristrojom smu byt vykonavané len podla prilozeného navodu.

Bezpodmienec€ne dodrziavajte bezpe€nostné pokyny pre spravne a bezpe¢né pouzivanie.

Tento navod na pouzitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj navod na pouzitie.

Symboly v tomto navode
Symboly, pouzité v tomto navode na pouzitie maju nasledujuci vyznam:

A Nebezpecenstvo zranenia os6b nebezpeénym elektrickym napatim
Symbol upozorfiuje na bezprostredne hroziace nebezpecéenstvo, ktoré méze mat za nasledok smrt alebo
tazké poranenia, pokial nie su prijaté prislusné opatrenia.

A Nebezpecenstvo zranenia os6b vSeobecnym zdrojom nebezpecenstva
Symbol upozorfiuje na bezprostredne hroziace nebezpecéenstvo, ktoré méze mat za nasledok smrt alebo
tazké poranenia, pokial nie su prijaté prislusné opatrenia.

Délezity pokyn pre bezporuchovu funkciu.

[JA Odkaz na obrazok, napr. obrazok A.
- Odkaz na inu kapitolu.

Popis vyrobku

PondoCompact su ¢erpadla pre vodné hry.

e PondoCompact 500i: Vhodné pre pouZzitie v priestoroch, 13 mm (%2 ") hadicova pripojka.

e PondoCompact 800i: Vhodné pre pouZzitie v priestoroch, 19 mm (% ") hadicova pripojka.

e PondoCompact 1200i: Vhodné pre pouzitie v priestoroch, 19 mm (% ") hadicova pripojka.

e PondoCompact 600: Vhodné pre pouzitie vo vnutornych aj vonkajsich priestoroch, 13 mm (%2 ") hadicova pripojka.
e PondoCompact 800: Vhodné pre pouzitie vo vnutornych aj vonkajsich priestoroch, 19 mm (% ") hadicova pripojka.
e PondoCompact 1200: Vhodné pre pouzitie vo vnutornych aj vonkajsich priestoroch, 19 mm (3 ") hadicova pripojka.
e Jednoducha regulacia mnozstva vody.

Objem dodavky a zloZenie pristroja

OA PondoCompact Popis
500i 600 800/800i/1200/1200i
Pocet Pocet Pocet
1 1 1 1 Teleso motora
2 1 1 - Teleso ¢erpadla s 13 mm (%2 ") vystupom
1 - 1 Teleso ¢erpadla s 19 mm (% ") vystupom
3 2 4 4 Prisavky

Pouzitie v sulade s uréenym ucelom

PondoCompact, dalej nazyvany "pristroj”, sa méze pouzivat iba nasledovne:
e Pre prevadzku s Cistou vodou.

e Prevadzka pri dodrzani technickych udajov.

Pro pristroj platia nasledujuce obmedzenia:

o Nepouzivat vo vodach uréenych pre plavanie.

o Nikdy necerpajte iné kvapaliny nez vodu.

o Nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.

e Nepouzivat pre komeréné alebo priemyslové ucely.

e Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, lahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.
¢ Nepripajajte na domové vodovodné potrubie.
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Bezpecnostné pokyny

Z tohto zariadenia mézu vychadzat nebezpefenstva pre osoby a materialne hodnoty, ak sa zariadenie pouziva neod-
borne, prip. v rozpore s U¢elom pouzitia alebo ak sa nedodrziavaju bezpe¢nostné pokyny.

Tento pristroj m&zu pouzivat’ deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatocnymi skusenostami a znalostami, ked su pod
dohlfadom alebo boli pou¢ené o bezpe€nom pouzivani pristroja a po-
chopili nebezpecCenstva, ktoré z toho vyplyvaju.

Deti sa s pristrojom nesmu hrat..

Deti nesmu vykonavat Cistenie a pouzivatelsku udrzbu.

Nebezpecenstvo hroziace z kombinacie vody a elektriny

« Kombinacia vody a elektrickej energie moze pri pripojeni v rozpore s predpismi alebo nespravnej manipulacii viest
k usmrteniu alebo tazkym poraneniam.

e Skor, ako siahnete do vody, vZdy odpojte od privodu napétia vSetky pristroje, ktoré sa nachadzaju vo vode.

Elektricka inStalacia podfa predpisov

o Elektrické inStalacie musia zodpovedat narodnym predpisom pre zriadovatelov inStalacie a méze ich vykonavat iba
kvalifikovany elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikara sa povazuje osoba, ktora je na zéklade svojho odborného vzdelania, znalosti a skuse-

nosti schopna a opravnena posudzovat a vykonavat zadané ¢innosti. Praca odbornika zahffia tiez rozpoznanie
moznych nebezpecenstiev a reSpektovanie regionalnych a narodnych noriem, predpisov a nariadeni.

« Pripojenie pristroja je povolené iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické udaje pristroja a napajania elektrickym pradom.
Udaje o pristroji sa nachadzaju na typovom $titku pristroja, na obale alebo v tomto navode na obsluhu.

o Pri otazkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

e Pristroj musi byt zabezpeceny ochrannym zariadenim proti chybnému pridu s menovitym chybnym pradom, ktory
nie je vacsi nez 30 mA.

e PredlZzovacie rozvody a rozdelova¢ prudu (napr. liSty so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v vonku
(chranené pred striekajucou vodou).

o Chranite zastrékové spoje pred vihkostou.

e Prevadzkuijte pristroj len na zasuvke, inStalovanej podla predpisov.

Bezpecna prevadzka

e Pristroj sa nesmie prevadzkovat' s chybnymi elektrickymi vedeniami alebo chybnym krytom.

e Pristroj nenoste ani netahajte za elektrické vedenie.

* Vedenia uloZte tak, aby boli chranené pred poskodeniami a dbajte na to, aby o ne nemohol nikto zakopnut.

o Nikdy neotvarajte kryt pristroja ani prisluSnych dielov, ak nie ste k tejto ¢innosti vyslovne vyzvani v navode na obsluhu.

o Na pristroji vykonavajte iba ¢innosti, ktoré su popisané v tomto navode. Ak nie je problémy mozné odstranit, kontak-
tujte autorizované miesto zakaznickeho servisu alebo v pripade pochybnosti priamo vyrobcu.

o Pouzivajte iba originalne nahradné diely a prislusenstvo pre dany pristroj.

o Nikdy na pristroji nevykonavajte technické zmeny.

* Pripojovacie vedenia sa nemo6zu vymiefiat. Ked je vedenie poSkodené, pristroj, resp. komponenty zlikviduijte.

* Prevadzkuijte pristroj len vtedy, ak sa vo vode nezdrziavaju ziadne osoby.

e Zasuvku a sietovu zastréku udrziavajte suché.

¢ Rotor v pristroji obsahuje magnet so silnym magnetickym polom, ktoré méZe negativne ovplyvnit kardiostimulatory
alebo implantované defibrilatory (ICD). Dodrzte vzdialenost minimalne 0,2 m medzi implantatom a magnetom.
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InStalacia a pripojenie

Pozor! Nebezpecné elektrické napatie.

Mozné nasledky: Smrt alebo vazne zranenia pri prevadzke tohto zariadenia v jazierku uréenom na kupanie.

Ochranné opatrenia:
* Neprevadzkujte zariadenie v jazierku na kapanie.
e Dodrzte vnutroStatne a regionalne predpisy.

Postupuijte nasledovne:

OB

1. Nastavenie prietokového mnozstva:
— Otocenie hrdla doprava: zvySenie prietokového mnozstva.
— Otocenie hrdla dolava: znizenie prietokového mnozstva.

2. Hadicu zasurite na vystup.

[mie:

3. Cerpadlo instalujte Upine ponorené. )
— Neprekracujte maximalne pripustnd hibku ponorenia 1 m.
— Sietové vedenie vedte so slu¢kou zdola k zasuvke.

Uvedenie do prevadzky

Cerpadlo nesmie bezat’ nasucho!

Mozné nasledky: Cerpadlo sa zni¢i.

Ochranné opatrenia:
 Cerpadlo musi byt vzdy Gplne ponorené pod vodou.
o Pravidelne kontrolujte vysku hladiny vody.

e Zapinanie: Sietovu zastréku zasurite do zasuvky.
— Pristroj sa okamzite zapne.

e Vypinanie: Vytiahnite sietovd zastréku.

Odstranenie poruch

Pricina

Chyba sietové napétie

Obezna jednotka blokovana

Regulator je prili§ uzatvoreny

Teleso filtra alebo obeZna jednotka st
znedistené, hadica upchata

Hadica je defektna

Hadica je zalomena

Obezna jednotka opotrebovana

Znedisteny filter, pristroj sa pri pretazeni vypne

Porucha
Pristroj sa nerozbehne

Nedostato¢na vyska fontany

Len PondoCompact 1200i/1200:
Pristroj po kratkej dobe behu vypne

Prili$ vysoka teplota vody, zariadenie sa
pri pretaZeni vypne
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Naprava

Skontrolujte sietové napéatie
Vycistite

Nastavte regulator

Vycistite

Vymerite

Hadicu poloZte rovno

Vymerite obeZnu jednotku

Vycistite

Po ochladeni sa pristroj automaticky opat
zapne

Dodrziavajte maximalne povolenu teplotu vody
(— Technické udaje)

Po ochladeni sa pristroj automaticky opat
zapne



Cistenie a Gdrzba

Pozor! Nebezpeéné elektrické napatie.
Mozné nasledky: Smrt alebo tazké poranenia.
Ochranné opatrenia:
o Elektrické pristroje a instalacie s menovitym napéatim U > 12 V AC alebo U >30 V DC, ktoré sa
nachadzaju vo vode: Pristroje a inStalacie prepnite do stavu bez napétia skér, ako siahnete do vody.
e Pred pracami na pristroji pristroj prepnite do stavu bez napatia.
e Zaistite ho proti neimyselnému opatovnému zapnutiu.

Pristroj v pripade potreby ocistite ¢istou vodou a makkou kefkou.

* Nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky alebo chemické roztoky, pretoze poSkodite teleso alebo mézete narusit
funkciu pristroja.

e Odporucané Cistiace prostriedky pri siinom usadzovani vapnika:
— Cistiaci prostriedok bez obsahu octu a chléru.

e Po disteni vSetky diely dokladne oplachnite Cistou vodou.

Vymena rotora

Postupujte nasledovne:

oD

1. Odnimte teleso ¢erpadia.

2. Obeznu jednotku vytiahnite z telesa motora.
3. Cerpadlo poskladajte v opaénom poradi.

Ulozenie
Pri mrazoch sa musi pristroj demontovat. Vykonajte dékladné Cistenie a skontrolujte pristroj na poSkodenie.

Uschovavaijte zariadenie ponorené vo vode alebo naplnené vodou pri teplote nad bodom mrazu.
Neponarat vidlicu do vody!

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
Nasledujuce komponenty su diely podliehajuce opotrebovaniu a nevzt'ahuje sa na ne zaruka:
e Obezna jednotka

Likvidacia
Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom! Na likvidaciu vyuzite na to uréeny systém odovzdava-
nia. Pred odovzdanim znefunkénite pristroj prerezanim kabla.

Zaruéné podmienky

PfG poskytuje zaruku 2 roky od datumu predaja na dokazatelné materialové a vyrobné vady. Predpokladom pre za-
ru¢né plnenie je predloZenie dokladu o kupe. Narok na zaruku zanika pri nespravnej manipuldcii, elektrickom alebo
mechanickom poskodeni nespravnym pouzivanim a pri neodbornych opravach, vykonavanych neautorizovanymi
dielfiami. Opravy smu byt vykonavané len firmou PfG alebo firmou PfG autorizovanymi opravarenskymi dielfiami. Pri
uplatneni zaruéného naroku zaslite reklamovany pristroj alebo defektnu suciastku s popisom zavady a dokladom o
kupe na vlastné naklady firme PfG. PfG si vyhradzuje pravo, uétovat montazne naklady. PfG neruci za $kody vzniknuté
pri transporte. Tieto musia byt neodkladne uplatnené vogi dopravcovi. Dalsie naroky, akéhokolvek druhu, obzvlast na-
sledné Skody, su vylu¢ené. Touto zarukou nie su dotknuté naroky kone¢ného zakaznika voci predajcovi.
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Prevod originalnih navodil za uporabo

Opozorila k navodilom za uporabo

Z nakupom tega izdelka PondoCompact ste dobro izbrali.

Pred prvo uporabo natanéno preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pri¢ujo¢imi navodili za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika prilozite napravi tudi navodila za uporabo.

Simboli v teh navodilih
Simboli, uporabljeni v teh navodilih za uporabo, imajo naslednji pomen:
A Nevarnost telesnih poskodb zaradi nevarne elektricne napetosti

Simbol opozarja na neposredno groze¢o nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali tezko telesne poSkodbe,
&e se ne sprozijo ustrezni ukrepi.

A Nevarnost telesnih poskodb zaradi sploSnega vira nevarnosti
Simbol opozarja na neposredno groze¢o nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali tezko telesne poSkodbe,
&e se ne sprozijo ustrezni ukrepi.

Pomemben napotek za nemoteno delovanje.

[J A Sklic na eno sliko, npr. sliko A.
- Sklic na neko drugo poglavje.

Opis izdelka

PondoCompact so ¢rpalke za vodomete.

e PondoCompact 500i: Primerne za uporabo v prostorih, cevni priklju¢ek 13 mm (?%").

e PondoCompact 800i: Primerne za uporabo v prostorih, cevni priklju¢ek 19 mm (34").

e PondoCompact 1200i: Primerne za uporabo v prostorih, cevni priklju¢ek 19 mm (%").

e PondoCompact 600: Primerne za uporabo v prostorih in na prostem, cevni prikljuéek 13 mm (%2").
e PondoCompact 800: Primerne za uporabo v prostorih in na prostem, cevni priklju¢ek 19 mm (%4").
e PondoCompact 1200: Primerne za uporabo v prostorih in na prostem, cevni priklju¢ek 19 mm (%").
e Enostavno reguliranje koli¢ine vode.

Obseg dobave in sestavljanje naprave

OA PondoCompact Opis
500i 600 800/800i/1200/1200i
Stevilo Stevilo Stevilo
1 1 1 1 Ohisje motorja
2 1 1 - Ohisje ¢rpalke z izstopom 13 mm (%%")
1 - 1 Ohisje Erpalke z izstopom 19 mm (%")
3 2 4 4 Priseski

Pravilna uporaba

PondoCompact, v nadaljevanju imenovan »naprava, je dovoljeno uporabljati samo, kot sledi:
e Zadelo s ¢isto vodo.

o Obratovanje ob upostevanju tehni¢nih podatkov.

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

¢ Nikoli ne uporabljajte v plavalnih ribnikih.

o Nikoli ne €rpajte drugih tekocin kot samo vodo.

* Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

* Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.

* Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.
¢ Ne prikljucite na hisni vodovod.
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Varnostna navodila

Od te naprave lahko izhajajo nevarnosti za osebe in stvarne vrednosti, ¢e naprave ne uporabljate strokovno oz. je ne
uporabljate v skladu z namenom uporabe ali ¢e ne upostevate varnostnih predpisov.

To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vec, ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali psihiCnimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, e so pri tem pod nadzo-
rom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razumejo
posledicne nevarnosti.

Otroci se ne smejo igrati z napravo.

Ciséenja in uporabniskega vzdrZzevanja ne smejo izvajati otroci, ki so
brez nadzora.

Nevarnosti, ki jih predstavlja kombinacija vode skupaj z elektriko

e V primeru nepravilnega priklju¢ka in nestrokovne uporabe predstavlja voda skupaj z elektriko smrtno nevarnost in
nevarnost resnih poskodb zaradi udara.

e Preden sezete v vodo, vedno preklopite vse naprave brez napetosti, ki se nahajajo v vodi.

Pravilna elektricna namestitev

o Elektricne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim doloc¢ilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za
elektriko.

e Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izkusen;j in je
upravicen, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje moznih nevarnosti in
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in dolocil.

o PrikljuCitev naprave je dovoljena samo, ¢e se elektriéni podatki naprave in priklju€ek ujemajo. Podatke o napravi
najdete na tipski tablici na napravi, na embalazi ali v teh navodilih.

 Ce imate kakrdnakoli vpradanja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

* Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

o PodaljSek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. razdelilniki z ve¢ vti€nicami) morata biti primerna za uporabo na prostem
(zasc¢itena pred Skropljenjem).

e Vtitne povezave zavarujte pred vlago.

* Napravo je dovoljeno povezati le v instalirano vti¢nico, ki je v skladu s predpisi.

Varna uporaba

« Naprave s poskodovano elektricno napeljavo ali poSkodovanim ohi$jem ni dovoljeno uporabljati.

* Naprave ni dovoljeno prenasati ali je vle€i za omrezni priklju¢ni kabel.

* Vode polagajte tako, da so zaSciteni pred poSkodbami, poleg tega pa pazite, da nihée ne more pasti ez njih.

o Ohi$je naprave ali pripadajocih delov odpirajte samo, ¢e ste v navodilih izrecno pozvani k temu.

* Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih. Obrnite se samo na pooblas€eno servisno sluzbo
ali v primeru dvoma na proizvajalca, ¢e tezav ni mogoce odpraviti.

« Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo.

e Naprave v nobenem primeru ni dovoljeno tehniéno spreminjati.

o Priklju¢nih napeljav ni mogo¢e zamenjati. Napravo oz. sestavne dele je treba zavredi, ¢e je napeljava poskodovana.

* Napravo je dovoljeno zagnati le, €e ni nikogar v vodi.

e VtiCnice in omreznega vti¢a ni dovoljeno mogiti.

« Tekalna enota v napravi vsebuje magnete, ki ustvarjajo mo€no magnetno polje, to pa lahko vpliva na sréne spodbu-
jevalnike ali vsajene defibrilatorje (ICD). Vsadek in magnet morajo ostati lo¢eni vsaj 0,2 m.
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Postavitev in priklop

Pozor! Nevarna elektricna napetost.

Mozne posledice: Ce naprava deluje v plavalnem bazenu, lahko pride do smrti ali hudih pogkodb.

Zasgitni ukrepi:
¢ Naprave ne uporabljajte v plavalnem bazenu.
¢ Upostevaijte nacionalne in regionalne predpise.

Postopek je naslednji:

OB

1. Nastavitev koliCine pretoka:
— Obracanje nastavka v desno: Povecanje koli¢ine pretoka.
— Obracanje nastavka v levo: Zmanj$anje koli¢ine pretoka.

2. Nataknite cev na izstop.

[mie:

3. Postavite ¢rpalko tako, da je popolnoma potopljena.
— Ne prekoracite najvecje dovoljene potopne globine 1 m.
— Speljite omrezni vod z zanko od spodaj do vti¢nice.

Zagon

Crpalka ne sme delati na suho!

Mozna posledica: Crpalka se unici.

Zascitni ukrepi:
o Crpalka mora biti vedno popolnoma pod vodo.
¢ Redno preverjajte vodno gladino.

e Vklop: Vti¢ vtaknite v vti¢nico.
— Naprava se takoj vklopi.

o lzklop: Izvlecite omrezni vtic.

Odprava tezav in moten;j

Vzrok

Ni omrezne napetosti

Tekalna enota je blokirana

Regulator je prevec privit

Ohisje filtra ali tekalna enota sta umazana, cev
zamasena

Cev v okvari

Prepognjena cev

Tekalna enota je obrabliena

Filter je umazan, naprava se pri preobremenitvi
izklopi

Motnja
Naprava ne stece

Vodomet prenizek

Samo PondoCompact 1200i/1200:
Naprava se po kraj$em ¢asu izklopi

Temperatura vode je previsoka, naprava se pri
preobremenitvi izklopi
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Odprava

Preizkusite omrezno napetost
Cigeenje

Nastavite regulator

Cigenje

Zamenjajte

PoloZite cev naravnost

Zamenjajte tekalno enoto

Cigéenje

Ko se ohladi, se naprava ponovno samodejno
zaZene

Upostevaijte najvecjo dovoljeno temperaturo
vode (— Tehniéni podatki)

Ko se ohladi, se naprava ponovno samodejno
zaZene



Ciséenje in vzdrzevanje
Pozor! Nevarna elektricna napetost.
Mogoce posledice: Smrt ali hude poskodbe.
Zasgitni ukrepi:
o Elektri¢ne naprave in instalacije z nazivno napetostjo U > 12 V AC ali U >30 V DC, ki so name$¢ene v
vodi: Naprave in instalacije izkljucite iz elektricnega omrezja, preden sezete v vodo.

e Pred delom na napravi, jo izkljuGite iz elektricnega omrezja.
e Zascitite jo pred nenadzorovanim ponovnim vklopom.

Aparat po potrebi Cistite s ¢isto vodo in mehko krtaco.
« Ne uporabljajte agresivnih Eistil ali kemijskih raztopin, ker lahko poskodujejo ohisje ali vplivajo negativno na delovanje
naprave.

e Priporoceno Cistilno sredstvo pri trdovratnih poapnitvah:
— Hisna ¢istila, ki ne vsebujejo kisa ali klora.

e Po ¢iS€enju morate vse dele temeljito izprati z vodo.

Zamenjava tekalne enote

Postopek je nasledniji:

oD

1. Snemite ohi$je ¢rpalke.

2. Povlecite tekalno enoto iz ohi§ja motorja.
3. Sestavite ¢rpalko v obratnem vrstnem redu.

Skladiséenje
Pri zmrzali je potrebno aparat demontirati. Napravo temeljito o€istite in preverite glede poskodb.
r Skladisc¢ite jo potopljeno ali napolnjeno z vodo ter zavarovano pred zmrzaljo. Vti€ ne sme biti pokrit z vodo!

Deli, ki se obrabijo
Naslednje komponente so obrabni deli in ne spadajo v garancijo:
e Tekalna enota

Odlaganje odpadkov

Te naprave ne smete zavreci kot gospodinjski odpadek! Uporabite temu predviden sistem za prevzem. Pred tem nare-
dite napravo neuporabno tako, da odreZete kabel.

Garancijski pogoji

PfG daje 2 leti garancije od datuma nakupa na dokazljive napake v materialu in izdelavi. Pogoj za garancijsko storitev
je predlozitev racuna. Pravica iz garancije preneha pri nestrokovni rabi, elektri¢nih ali mehanskih poSkodbah zaradi
Zlorabe kot tudi pri nestrokovnih popravilih, ki jih niso opravile pooblas¢ene delavnice. Popravila sme opraviti le PfG ali
delavnice, ki jih je pooblastil PfG. Pri najavi garancijskega zahtevka posljite aparat ali pokvarjen del z opisom napake in
racunom nefrankirano v PfG. PfG si pridrzuje pravico zaracunati stroSke montaze. PfG ne jam¢i za poSkodbe med
transportom. Te je potrebno nemudoma uveljaviti pri prevozniku. Nadaljnji zahtevki so izklju€eni, ne glede na vrsto, Se
posebej pa za posredno Skodo. Ta garancija ne zadeva zahtevka kon¢nega kupca do trgovca.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

Savjeti uz ove upute za upotrebu

Kupnjom PondoCompact ucinili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja pazljivo procitajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.

Brizno €uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.

Simboli u ovim uputama
Simboli upotrijebljeni u ovim uputama za uporabu imaju sljedeée znacenje:
A Opasnost od ozljeda zbog opasnog elektricnog napona

Simbol upucuje na neposredno prijeteéu opasnost koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke ozljede ako se
ne poduzmu odgovaraju¢e mjere.

A Opasnost od ozljeda zbog op¢eg izvora opasnosti
Simbol upucuje na neposredno prijeteéu opasnost koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke ozljede ako se
ne poduzmu odgovaraju¢e mjere.

Vazna napomena za neometano djelovanje.

[JA Referenca na jednu sliku, primjerice sliku A.
- Referenca na neko drugo poglavije.

Opis proizvoda

PondoCompact su crpke za vodoskoke.

e PondoCompact 500i: Prikladna za uporabu u prostorijama, crijevni priklju¢ak 13 mm (2 ").

e PondoCompact 800i: Prikladna za uporabu u prostorijama, crijevni priklju¢ak 19 mm (% ").

e PondoCompact 1200i: Prikladna za uporabu u prostorijama, crijevni priklju¢ak 19 mm (34 ").

e PondoCompact 600: Prikladna za uporabu u prostorijama i na otvorenom, crijevni priklju¢ak 13 mm (2 ").
e PondoCompact 800: Prikladna za uporabu u prostorijama i na otvorenom, crijevni priklju¢ak 19 mm (% ").
e PondoCompact 1200: Prikladna za uporabu u prostorijama i na otvorenom, crijevni priklju¢ak 19 mm (34 ").
* Jednostavna regulacija koli¢ine vode.

Opseg isporuke i sastav uredaja

OA PondoCompact Opis
500i 600 800/800i/1200/1200i
Koli¢ina Koli¢ina Koli¢ina
1 1 1 1 Kuciste motora
2 1 1 - Kuciste crpke s izlazom 13 mm (%2 ")
1 - 1 Kuciste crpke s izlazom 19 mm (% ")
3 2 4 4 Sisalike

Namjensko koristenje

PondoCompact, u daljnjem tekstu ,uredaj“, smije se upotrijebiti iskljucivo na sljedeci nacin:
e Zarad s Cistom vodom.

e Rad uz pridrzavanje tehnickih podataka.

Za uredaj vrijede sljedec¢a ograni¢enja:

¢ Nikada ne primjenjujte u jezercima za kupanje.

e Osim vode nikada ne crpite druge tekuéine.

o Nikada ne radite bez protoka vode.

o Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.

* Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima.
¢ Ne priklju€ujte na sustav opskrbe vodom za kucanstvo.

68



Sigurnosne napomene

Neispravna i nenamjenska upotreba ovog uredaja ili nepostivanje sigurnosnih napomena mogu uzrokovati ozljede i
materijalne $tete.

Djeca od 8 i vise godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili
mentalnim mogucénostima te s ograni¢enim iskustvom i znanjem ovaj
uredaj smiju upotrebljavati samo uz nadzor ili ako su upucene u
njegovu sigurnu uporabu i razumiju opasnosti koje iz nje proizlaze.
Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

Djeca ne smiju obavljati radove €iScenja i korisniCkog odrzavanja
uredaja bez nadzora.

Opasnosti koje nastaju kombinacijom vode i elektriciteta

« Kombinacija vode i struje kod nepropisnog priklju¢ka ili nestruénog rukovanja moze zbog nastanka strujnog udara

uzrokovati smrt ili teSka ozljedivanja.
* Prije nego $to dodirnete vodu, uvijek i sve uredaje koji se nalaze u vodi potpuno iskljuciti iz napona.

Ispravne elektri¢ne instalacije

o Elektricne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smije ih obaviti samo elektrotehnicki stru¢njak.

o Elektrotehnicki struénjak osoba je koja je na temelju struéne izobrazbe, znanja i iskustva osposobljena i ovlastena
obavljati povjerene radove. Rad stru¢njaka obuhvaéa i prepoznavanje mogucih opasnosti te postivanje regionalnih i
nacionalnih normi, pravila i propisa.

e PrikljuCivanje uredaja dopusteno je samo ako se elektri¢ni podatci uredaja podudaraju s podatcima elektricne mreze.
Podatci uredaja nalaze se na oznaénoj plo€ici na uredaju, na pakiranju ili u ovom priru€niku.

e Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢kom struénjaku.

o Uredaj mora biti zastiéen sklopkom na diferencijalnu (preostalu) struju s nazivnom diferencijalnom strujom od maksi-
malno 30 mA.

e ProduZzni kabeli i strujni razdjelnici (npr. adapteri s viSe uti¢nica) moraju biti prikladni za vanjsku upotrebu (zastic¢eni
od prskanja vode).

« Stitite spojnice utikada od viage.

o Uredaj se smije prikljuivati samo na propisno instaliranu uti¢nicu.

Siguran rad

o Uredaj se ne smije upotrebljavati ako postoji kvar na elektriénim vodovima ili na kucistu.

o Uredaj ne nosite i ne povlacite za elektri¢ni kabel.

o Kabele poloZite tako da se ne mogu ostetiti i da nitko preko njih ne moze pasti.

o Kuciste uredaja ili pripadajucih dijelova otvarajte samo ako se u uputama to izri€ito zahtijeva.

« Na uredaju izvodite samo zahvate opisane u ovim uputama. Ako probleme ne moZete sami otkloniti, obratite se ov-
lastenoj servisnoj sluzbi ili — ako ste u nedoumici — samom proizvodacu.

* Rabite samo originalne rezervne dijelove i originalni pribor uredaja.

« Nikada ne obavljajte tehnike izmjene na uredaju.

e Prikljuéne cijevi ne mogu se zamijeniti. U slu¢aju oSte¢enja vodova uredaj odnosno komponentu odloZite u otpad na
propisani nadin.

o Uredaj se smije koristiti samo ako se nitko ne nalazi u vodi.

o Drzite uti€nicu i mrezni utika¢ na suhom.

e Rotor u uredaju sadrzava magnete s jakim magnetskim poljem koje moze utjecati na sr¢ane elektrostimulatore ili
implantirane defibrilatore (ICD-e). Udaljenost izmedu implantata i magneta mora biti najmanje 0,2 m.
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Postavljanje i prikljucivanje

Pozor! Opasan elektri¢ni napon.

Moguce posljedice: Smrt ili teSke ozlijede prilikom upotrebe ovog uredaja u jezercu za kupanije.

Mjere zastite:
* Uredaj ne upotrebljavajte u jezercu za kupanje.
* Postujte nacionalne i regionalne propise.

Postupite na sljedec¢i nacin:
OB
1. Namijestanje protocne koli¢ine:
— Okretanje nastavka nadesno: povecavanje proto¢ne koli¢ine.
— Okretanje nastavka nalijevo: smanjivanje proto¢ne koli¢ine.
2. Pricvrstite crijevo na izlaz.
[mie:
3. Crpku postavite potpuno uronjenu.
— Ne smije se prekoraciti maksimalno dopustena dubina uranjanja od 1 m.
— Elektri¢ni kabel s petljom provedite odozdo do utiénice.

Stavljanje u pogon

Crpka ne smije raditi na suho!
Moguce posljedice: Crpka ¢e se unistiti.
Mjere zastite:
e Crpka mora uvijek biti potpuno ispod vode.
* Redovito provjeravajte razinu vode.

o Ukljuéivanje: Utaknite elektricni utika¢ u uti¢nicu.
— Uredaj se odmah uklju€uje.
o Iskljucivanje: Izvucite elektriéni utikac.

Uklanjanje smetnji

Uzrok

Nema elektricnog napajanja

Radna jedinica blokira

Regulator je previ$e zatvoren

Kudiste filtra ili radna jedinica su prljavi, crijevo
je zacepljeno

Crijevo nije ispravno

Crijevo je savijeno

Radna je jedinica pohabana

Filtar je zacepljen, uredaj se iskljucio zbog
preopterecenja

Neispravnost
Uredaj se ne pokrece

Nedostatna visina fontane

Samo za PondoCompact 1200i/1200:
Uredaj se isklju€uje nakon kratkog ada

Previsoka temperatura voda, uredaj se iskljucio
zbog preoptereéenja
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Rjesenje

Provijerite elektri¢no napajanje
Ocistite

Namijestite regulator

Ocistite

Zamijenite

Crijevo poloZite ravno

Zamijenite radnu jedinicu

Ocistite

Nakon hladenja uredaj ¢e se automatski pono-
vno ukljugiti

Vodite racuna o maksimalno dopustenoj tem-
peraturi vodi (— Tehnicki podaci)

Nakon hladenja uredaj ¢e se automatski pono-
vno ukljugiti



Ciséenje i odrzavanje
Pozor! Opasan elektri¢ni napon.
Moguce posljedice: Smrt ili teSke ozljede.
Mjere zastite:
o Elektri¢ni uredaiji i instalacije nazivnog napona U > 12 V AC ili U >30 V DC, koji su polozeni u vodu: Preki-
nite dovod napona na uredaje i instalacije prije nego $to zahvatite u vodu.

* Prije rada na uredaju prekinite dovod napona u uredaj.
e Osigurajte od nenamjernog ponovnog ukljuéenja.

Uredaj po potrebi Cistite ¢istom vodom i mekanom ¢etkom.
« Ne upotrebljavajte agresivna sredstva za ¢iSc¢enje ili kemijske otopine jer se njima moze oStetiti kuciste ili negativno
promijeniti funkcija samog uredaja.

e Preporucena sredstva za ci$éenje tvrdokornih naslaga vapnenca:
— Kucansko sredstvo za ¢iS¢enje bez octa i klora.

o Nakon ¢is¢enja sve dijelove isperite ¢istom vodom.

Zamjena rotora

Postupite na sljedeci nacin:

oD

1. Skinite kuciste crpke.

2. Izvadite radnu jedinicu iz kuéista motora.
3. Crpku montirajte obrnutim redoslijedom.

Skladistenje
U slu€aju mraza uredaj se mora deinstalirati. Neophodno je temeljito ga ocistiti i provjeriti da nije oStecen.

Uredaj se mora uskladistiti uronjen u vodu ili napunjen vodom na mjestu zasti¢enom od smrzavanja. Utika¢
ne smije biti potopljen!

Potrosni dijelovi
Sljedece su komponente potrosni dijelovi i nisu obuhvacene jamstvom:
¢ Radna jedinica

Zbrinjavanje
Ovaj uredaj ne smije se bacati u kuéni otpad! Uporabite odgovaraju¢i sustav sakupljanja otpada. Prije toga onespo-
sobite uredaj odsijecanjem kabela.

Jamstveni uvjeti

PfG jam¢i 2 godine od datuma prodaje za dokazane greSke u materijalu i proizvodnji. Preduvjet za izvodenje jamst-
venih usluga je predo¢avanje potvrde o kupniji. Jamstvo prestaje vrijediti u slu¢ajevima nestrué¢nog rukovanja, elek-
triénih ili mehanickih oste¢enja nastalih zlouporabom kao i nestru¢nim popravcima od strane neovlastenih radiona.
Popravke smiju vrsiti samo PfG ili radione koje je PfG za to ovlastio. U slu¢aju reklamacije posaljite neispravni uredaj ili
pokvareni dio zajedno s opisom greske i potvrdom o kupnji o nasem troSku tvrtki PfG. PfG zadrzava pravo obraduna-
vanja troskova montaZe. PfG ne odgovara za oStecenja nastala pri transportu. Takva se o$te¢enja odmah moraju prija-
viti prijevozniku, koji za njih i odgovara. Sva ostala prava, a naro€ito pravo na nadoknadu posljedi¢nih Steta, su
isklju¢ena. Ovo jamstvo se ne ti€e obveza prodavaca prema krajnjem kupcu uredaja.
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

Indicatii privind aceste instructiuni de utilizare

Prin achizitionarea produsului PondoCompact atj facut o alegere buna.

Tnainte de folosirea aparatului v& rugam sé cititi cu atentie instructiunile de utilizare si sa v& familiarizati cu aparatul.
Toate lucrarile la nivelul si cu acest echipament pot fi efectuate numai conform prezentelor instructiuni.
Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte °i sigure.

V& rugam s& péstrati aceste instructiuni la loc sigur. n cazul schimbarii proprietarului, inmanatj-le acestuia.

Simboluri din prezentele instructiuni
Simbolurile utilizate Tn aceste instructiuni de functionare au urmatoarea semnificatie:

A Pericolul de accidentare a persoanelor datorita tensiunii electrice
Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu se
iau masurile corespunzatoare.

A Pericolul de accidentare a persoanelor datorita unei surse generale de pericol
Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu se
iau masurile corespunzatoare.

Indicatie importanta pentru functionarea fara perturbatii.

[J A Referire la o figura, de. ex. figura A.
- Referire la un alt capitol.

Descrierea produsului

PondoCompact sunt pompe pentru jocuri de ape.

e PondoCompact 500i: Adecvat pentru exploatarea in incaperi,13 mm (%2 ") racord furtun.

e PondoCompact 800i: Adecvat pentru exploatarea in incaperi, 19 mm (% ") racord furtun.

e PondoCompact 1200i: Adecvat pentru exploatarea in incaperi, 19 mm (% ") racord furtun.

e PondoCompact 600: Adecvat pentru exploatarea in incaperi si spatii exterioare,13 mm (%% ") racord furtun.
e PondoCompact 800: Adecvat pentru exploatarea in incaperi si spatii exterioare,19 mm (%2 ") racord furtun.
e PondoCompact 1200: Adecvat pentru exploatarea in incaperi si spatii exterioare,19 mm (%2 ") racord furtun.
o Regulare simpla a debitului de apa.

Continutul livrarii si structura echipamentului

OA PondoCompact Descriere
500i 600 800/800i/1200/1200i
Cantitate Cantitate Cantitate
1 1 1 1 Carcasa motor
2 1 1 - Carcasa pompei cu iesire 13 mm (2 ")
1 - 1 Carcasa pompei cu iegire 19 mm (% ")
3 2 4 4 Ventuze

Utilizarea in conformitate cu destinatia

PondoCompact, denumit in cele ce urmeaza "aparat", va fi utilizat exclusiv dupa cum urmeaza:
o Pentru utilizarea cu apa curata.

e Operarea cu respectarea datelor tehnice.

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

e A nu se utiliza in iazuri tip piscina!

o Nu pompati niciodata alte lichide in afara de apa.

¢ Nu se va utiliza niciodata fara debit de apa.

o Nu utilizati in scopuri profesionale sau industriale.

* NU utilizati In combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau explozive
e A nu se racorda la sursa casnica de alimentare cu apa.
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Indicatii de securitate

Aceste aparat poate reprezenta o sursa de pericole pentru persoane si bunuri materiale daca aparatul este utilizat im-
propriu, respectiv neconform cu destinatia sa sau daca indicatiile de siguranta nu sunt respectate.

Acest aparat poate fi folosit de catre copii incepand cu 8 ani si pe-
ste, precum si persoane cu deficiente psihice, senzoriale sau abilitaf;
mentale, ori cu experienta redusa si cu cunostinte reduse, daca sunt
supravegheate sau au fost instruite in ceea ce priveste utilizarea si-
gura a aparatului si au inteles pericolele rezultate.

Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul.

Este interzisa curatarea si intretinerea curenta de catre copii fara su-
praveghere.

Pericole care apar prin combinatia dintre apa si electricitate

e Combinatia dintre apa si electricitate poate conduce, In cazul racordarii necorespunzatoare sau a manipularii inco-
recte, la deces sau vatamari corporale grave prin electrocutare.

« Inainte de a béga mana in apa, scoateti de sub tensiune toate echipamentele aflate in ap3.

Instalatie electrica conform normelor

« |Instalatiile electrice trebuie sa respecte normele firmelor nationale de montaj, lucrarile fiind efectuate numai de catre
un electrician specializat.

e O persoana este consideratd electrician specializat in cazul in care, ca urmare a instruirii de specialitate, a
cunostintelor si a experientelor are capacitatea si dreptul sa aprecieze si sa efectueze lucrarile care fi sunt incre-
dintate. Lucrarile efectuate in calitate de specialist includ si identificarea pericolelor posibile si respectarea normelor,
prevederilor si dispozitiilor regionale si nationale.

o Racordarea aparatului este permisa numai daca datele electrice ale aparatului coincid cu cele ale instalatiei de ali-
mentare cu energie electrica. Datele aparatului sunt mentionate pe placuta de fabricatie de pe aparat, de pe ambalaj
sau din prezentele instructiuni.

e Pentru intrebari si probleme, va rugam sa va adresati unui electrician specializat.

e Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva curentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curentului
de maxim 30 mA.

o Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa fie compatibile
pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

o Protejati de umiditate imbinarile cu stecar.

o Conectati aparatul numai la o priza instalata corect.

Functionare sigura

o In cazul cablurilor electrice defecte sau a unei carcase defecte, aparatul nu mai poate fi utilizat.

* Nu transportati sau trageti aparatul de conductorul electric.

e Pozati conductorii protejati impotriva deteriorarilor si aveti in vedere sa nu se impiedice nimeni de acestia.

o Deschideti carcasa aparatului sau a componentelor aferente numai in cazul in care nu vi se solicita expres acest lucru
n instructiuni.

o Executati la aparat numai lucrarile care sunt descrise in aceste instructiuni. Adresati-va unei statii de service autorizate
sau, In caz de incertitudine, producatorului, daca nu puteti remedia problemele.

o Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale pentru aparat.

¢ Nu efectuati niciodata modificari tehnice ale aparatului.

o Cablurile de alimentare nu pot fi inlocuite. Eliminati ca deseu a aparatul, respectiv componenta la o conducta deterio-
rata.

o Utilizati acest aparat numai atunci cand nu se afla persoane in apa.

¢ Mentineti uscate priza si stecherul de alimentare.

* Unitatea de functionare din aparat contine un magnet cu un camp magnetic intens, care poate influenta stimulatorul
cardiac sau defibrilatoarele (ICD) implantate. Pastrati o distanta de cel putin 0,2 m intre implant si magnet.
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Amplasarea si racordarea

Atentie! Tensiune electrica periculoasa.
Posibile urmari: Moarte sau accidente grave la utilizarea acestui aparat intr-un bazin de inot.

Masuri de protectie:

¢ Nu exploatati aparatul intr-un bazin de not.
* Respectati prevederile nationale si regionale.

Procedati dupa cum urmeaza:
OB
1. Reglare debit:

— Rotire stut spre dreapta: Majorare debit.
— Rotire stut spre stdnga: Diminuare debit.

2. Introduceti furtunul pe iesire.
[mie:
3. Fixati pompa complet inversata.

— Adancimea de imersie maxima de 1 m nu trebuie depasita.
— Duceti conductorul de retea cu o bucla de jos la priza.

Punerea in functiune

Masuri de protectie:

Nu este permis mersul in gol al pompei!
Posibila urmare: Pompa se distrugere.

e Pompa trebuie sa se afle intotdeauna complet sub apa.
e Controlati regulat nivelul apei.

e Conectarea: Conectati fisa de retea la priza.

— Aparatul porneste imediat.

e Deconectarea: Scoateti fisa de alimentare din priza.

Inldturarea defectiunilor

Defectiune
Aparatul nu porneste

Tnaltime fantana insuficienta

Numai PondoCompact 1200i/1200:
Aparatul se opreste dupa scurt timp de functio-
nare
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Cauza

Nu exista tensiune de retea
Tensiune de retea blocata
Regulator rotit prea mult

Carcasa filtru sau unitate de functionare
murdara, furtun infundat

Furtun defect

Furtun indoit

Unitate de functionare uzata

Filtru infundat, aparatul se opreste in caz de
suprasarcind

Temperatura apei prea ridicata, aparatul se
opreste in caz de suprasarcind

Remediere

Verificare tensiune de retea
Curatare

Setare regulator

Curatare

Tnlocuire

Pozitionare dreapta furtun

Schimbare unitate de functionare

Curéatare

Dupa récire, aparatul porneste din nou automat
Respectarea temperaturii apei maxim admisa
(— Date tehnice)

Dupa récire, aparatul porneste din nou automat



Curatarea si intretinerea

Atentie! Tensiune electrica periculoasa.
Posibile urmari: Moarte sau accidente grave.
Masuri de protectie:
e Aparate si instalatii electrice cu tensiunea nominald U > 12 V CA sau U >30 V CC, care se afla in apa:
Scoateti de sub tensiune aparatele si instalatiile, inainte de a interveni in apa.
« TInaintea lucrarilor la aparat, scoateti aparatul de sub tensiune.
e Protejati echipamentul impotriva repornirii accidentale.

La nevoie, curatati aparatul cu apa limpede si o perie moale.
« Nu utilizati agenti de curatare sau solutii chimice agresive, deoarece astfel poate fi atacata carcasa sau influentata
negativ functionarea aparatului.

e Agenti de curatare recomandati in cazul depunerilor de calcar persistente:
— Detergent casnic fara otet si clor.

o Dupa curatare clatiti temeinic toate piesele cu apa curata.

Inlocuirea unitatii mobile

Procedati dupa cum urmeaza:

oD

1. Tndepértati carcasa pompei prin tragere.

2. Trageti unitatea de functionare din carcasa motorului.
3. Asamblati pompa in ordine inversa.

Depozitarea

Tn timpul perioadei de inghet aparatul trebuie dezinstalat. Realizati o curétire temeinic si verificati ca aparatul sa nu
prezinte deteriorari.

Depozitati aparatul imersat sau plin cu apa si ferit de inghet. Nu imersati stecherul !

Consumabile
Urmatoarele componente sunt piese supuse uzurii $i nu fac obiectul garantiei:
¢ Unitate de functionare

indepértarea deseurilor

Nu este permisa eliminarea ca deseu menajer al acestui aparat! Va rugam sa folositi sistemul de recuperare prevazut
pentru acesta. In prealabil, faceti aparatul inutilizabil prin taierea cablurilor.

Conditii privind garantia

PfG asigura o garantie de 2 ani de la data vanzarii pentru defecte dovedite de material sau manopera. Conditia pentru
garantie este prezentarea documentului de achizitie. Dreptul de garantie se pierde in cazul manipularii neadecvate, a
deteriorarii electrice sau mecanice prin utilizare abuziva, precum si prin reparatii neadecvate efectuate de ateliere
neautorizate. Reparatiile trebuie efectuate numai de catre PfG sau atelierele autorizate de PfG. In cazul solicitarii ga-
rantiei va rugam sa trimiteti, la PfG - cu transport platit, aparatul pentru care efectuati reclamatia sau piesa defecta,
impreuna cu o descriere a defectiunii si documentul de achizitie. PfG isi pastreaza dreptul de a lua in calcul costurile
de montare. PfG nu isi asuma raspunderea pentru deteriorarile datorate transportului. Acestea trebuie revendicate
neintarziat transportatorului. Orice alte drepturi, indiferent de natura acestora, in mod special pentru daune rezultate,
sunt excluse. Aceasta garantie nu lezeaza drepturile consumatorului final fatad de comerciant.
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lMpeBoa Ha opuMrMHanHOTO ynbTBaHe 3a yn0'rpe6a

MHCTpyKUMM KbM HaCTOSALOTO yNbTBaHe 3a ynotpeba

C nokynkaTta Ha npogyktaPondoCompact Bvie HanpaBuxTe o6bp nsbop.

Mpean MbpBOTO M3MNON3BaHe Ha ypeaa BHUMATENHO npoyeTeTe PBHKOBOACTBOTO U Ce 3ano3HaiTe ¢ ypeaa. Beuuku
paboTu Mo v ¢ To3un ypea TpsibBa [a ce U3NbIHSABAT B CbOTBETCTBIE C HACTOSILLETO PHKOBOACTBO.

HenpemeHHo cna3BaiTe MHCTPYKLMMTE 3a 6e30nacHOCT 3a NpaBUIHOTO U Ge3onacHo nonssaHe.

[pKIMBO CbXpaHeTe ToBa PbKOBOACTBO. Npu cMsiHa Ha coGCTBEHMKA, MOSS, NpeaanTe U pbKOBOACTBOTO.

CumBonuTte B ToBa ynbTBaHe
CvmBonuTe, M3non3saHn B ynbTBaHETOo 3a ynmpeﬁa, nMmart crnegHoTO 3Ha4YeHune:
A OnacHocT oT HapaHsiBaHe C ONacHO eJIeKTPpU4eCKo HanpexeHue

CvmBonbT YyKa3Ba rnpska onacHocCT, nocneauunTe OoT KoATo Morat aa 6baat CMBPT UM TEXKU HapaHaBaHUA,
ako He 61:,C|aT B3€TU CbOTBETHUTE MEPKN.

A OnacHOCT OT HapaHsiBaHe Ype3 061y U3TOYHMK Ha ONAacHOCT
CUMBOMBT yKka3sa npsika OnacHoCT, NOCNeanUuTe OT KOSTO MoraT a 6bAaT CMbPT UK TEXKN HapaHABaHWS,
aKo He 6bAAT B3eTU CbOTBETHUTE MEPKM.

BaxHo ykasaHue 3a 6e3npobnemHo ekcrinoatupaHe.

[J A Tpenpatka kKbM churypa, Hanp. courypa A.
- MpenpaTka KbM Apyra rnasa.

OnucaHue Ha NnpoAykTa

PondoCompact ca nomnu 3a dpoHTaHu.

e PondoCompact 500i: MNoaxoasilia 3a n3non3saHe B 3aKpUTK NOMELLEHWS, CbeanHeHne 3a Mmapkyd 13 mm (V2 ").

e PondoCompact 800i: MNoaxoasia 3a n3nonasaHe B 3aKpUTV NOMELLEHUS], CbeanHeHne 3a Mapkyy 19 mm (%4 ").

e PondoCompact 1200i: Mogxoasiua 3a U3non3BaHe B 3aKpUTU NOMELLEHNS, CbeanHeHne 3a Mapkyd 19 mm (%4 ").

e PondoCompact 600: Moaxoasila 3a n3non3saHe B 3aKpUTU NMOMELLEHUS M Ha OTKPUTO, CbeANHEHME 3a Mapkyy 13 MM
(%").

e PondoCompact 800: MNoagxoasiua 3a M3non3saHe B 3aKpUTU MOMELLIEHUS U HA OTKPUTO, CbeAMHEHWE 3a Mapkyy 19 Mm
(%").

e PondoCompact 1200: Moaxoasila 3a M3non3BaHe B 3aKpPUTVU MOMELLEHUSI U Ha OTKPUTO, CbeAVHEHNE 3a MapKy4
19 mMm (% ").

o JlecHo perynupaHe Ha KOnn4yecTBOTO BoAa.

O6eM Ha gocTaBKaTa M YCTPOMCTBO Ha ypeaa

OA PondoCompact Onucaxune
500i 600 800/800i/1200/1200i
Bpon Bpon Bpon
1 1 1 1 Kopnyc Ha aBuratens
2 1 1 - Kopnyc Ha nomnata ¢ naxon 13 mm (72 ")
1 - 1 Kopnyc Ha nomnata ¢ naxog 19 mm (% ")
3 2 4 4 Benpysun

YnoTtpe6a no npegHa3HavyeHne

PondoCompact, HataTbk HapuyaH "ypea", Moxe a ce U3non3ea camo Taka, KakTo € OnncaHo no-gony:
e YpeabT ce U3nonsea ¢ YncTa Boaa.

e Ekcnnoartauus npu cnaseaHe Ha TEXHUYECKUTE AaHHW.

3a ypeaa ca BanuHu cnejHyTe orpaHndeHus:

e He usnonaseaiite ypeaa B nnyBHY 6acenHun.

e Hukora He n3nonsgaviTe ApyrM TEYHOCTM OCBEH BOAA.

e Hukora He n3nonaeavite ypeaa 6e3 Boga.

e He u3nonsgaiiTe ypeaa 3a NpoU3BOACTBEHN UM NPOMULLIIEHU LIENN.

e He nsnonseanTe ypeaa 3aeiHO C XMMVKanu1, XpaHUTENHW NPOAYKTW, NECHO 3ananvMmu Unv B3pMBOONacHN BeLLLeCTBa.
e He cBbp3Baiite KbM BOAOCHabAsBaHETO Ha KbluaTa.
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YkasaHus 3a 6e3onacHocT

Ot 1031 ypea morat Aa npousTtekaTt onacHOCTU 3a XopaTta U UMYLLIECTBOTO, ako CbLUUAT Ce U3nosn3sa HenpasuIiHo,
pecn. He No NpeaHa3HavYeHne U ako He Ce Cnas3BaT yKa3aHuATa 3a 6e3onacHocT.

Tosn ypeq Moxe Aa ce M3nonaea oT geua oT 8 -roguiiHa Bb3pacT U
Harope, KakTo 1 OT Xopa C HamaneHn U3n4eckn, CEH30PHM NN yM-
CTBEHU Bb3MOXXHOCTU UNN TakMBa, KOUTO HAMAT ONUT U NO3HAHNS,
caMo ako ca HabntogasaHu N MHCTPYKTUPaHM 3a 6e3onacHata
ynotpeba u pasbupaT npom3TMyawmTe OT TOBA OMNACHOCTM.

[euaTa He nrpasaT ¢ ypena.

MouncTBaHeTo M NoaapbXKKaTa He TpsAbBa Aa ce U3BbLPLUBAT OT Aela
6e3 Haasop.

PuckoBe, nopoaeHu oT KOMGUHaLMATa MeXAY BoAA U eNeKTpU4YecTBo

o KomGMHaumMsaTa OT BoAa W ENEKTPUYECTBO MOXE Aa AOBEAE NPU HENPaBUMHO CBbP3BaHE KbM 3axXpaHBaHETO UM Npu
HenpaeunHa paboTa ¢ ypeaa A0 CEPUO3HM HapaHsBaHUSA OT TOKOB yAap.

o [penuv fa 6bpkaTe BbB BoAaTa BUHAMM U3KMOYBaiTe OT HANPeXeHWe BCUYKM Hamupaluy ce BbB BoAaTa ypeau.

EneKkTpuyecko MHCTanupaHe CbrfacHo npeanucaHusTa

o EnekTpuueckute MHcTanauum Tpsbea Oa OTroBapsiT Ha HauMoHanHUTe pasnopeabu 3a uarpaxgaHe M morat ga ce
NpaBsiT Camo OT eNIEKTPOTEXHUK.

e [lafieHo nuue ce cuMTa 3a enekTPOTEXHMK, aKo € KBanuuLMpaHo 1 yMbIIHOMOLLEHO Bb3 OCHOBa Ha CBOETO Npode-
cuoHanHo obpasoBaHne, NO3HaHUA M ONUT A OLEHSBA U U3BbPLUBA Bb3noxeHaTa My paboTa. PabortaTa kaTo cre-
umanuct o6xBalla CbLUo pasno3HaBaHETO Ha Bb3MOXHM OMACHOCTU U CMa3BaHETO Ha AefCTBaLLUTe PeroHanHu u
HaLMoHarHK cTaHaapTy, NpeanvcaHus u pasnopeadm.

o CBbp3BaHeTO Ha ypeaa e paspeLLeHo camo Toraea, KoraTo enekTpuyeckuTe AaHH1 Ha ypea 1 TOKOBOTO 3axpaHBaHe
cbBnagar. [laHHuTe 3a ypeda ce HamupaT BbpXy 3aBoAckaTa Tabena Ha ypeaa, BbpXy OnakoBkaTa UM B HacTos-
LLIOTO PLKOBOACTBO.

o [lpy BbNpocK 1 Nnpobnemm ce obpbLUaiTe KbM €eKTPoCneLmanmcT.

e YpenwbT TpsibBa Aa e o6e3onaceH CbC 3aLUMUTHO CbOPBXEHME 3a TOK Ha yTeyka C HOMWHamNeH TOK Ha yTeyka OT Mak-
cumym 30 mA.

e YabmkaBawm kabenu v TOKOBW pasnpepenvTeni (Hamp. MHOTOrHe3[oBy KOHTakTv) TpsbBa ga ca noaxodslim 3a
M3ron3saHe Ha OTKPUTO (3aLLMTEHM OT NPBLCKU BOAA).

e 3aluTeTe OT Bnarata KOHTAKTHUTE CbEAVHEHUS.
e CBbpXeTe ypeaa caMo KbM MHCTaNMpaH crnopes npeanucaHnsita KoHTaKT.

Be3onacHa pa6ota

o [Ipun AedeKTHN ENEKTPUYECKM NPOBOAHULIM UNK AeEKTEH KOPMyC ypeabT He GMBa Aa ce U3Monasa.

e He HoceTe, CbOTBETHO HE TErneTe ypeaa 3a 3axpaHsaluums kabern.

o [lonaraiTe NpoBOAHUUMTE Taka, Ye Aa ca npeanaseHy OT NOBpeAu M 0ObpHeTe BHUMaHWE Ha TOBa, HUKOW Aa He
MOXe [1a CE CMbHE B TSHX.

e OrtBapsiiTte Kopnyca Ha ypefa unuv Ha npuHagnexawute My 4actu, camo ako ToBa ce U3NUCKBa M3PUYHO B PbKOBOA-
CTBOTO.

o M3BbpluBaiite camo paboTv Mo ypeaa, KOUTO ca OnMcaHu B ToBa PbKOBOACTBO. AKO npobrnemMuTe He MoraT aa ce
OTCTPaHST, 0GbPHETE CE KbM YMbIHOMOLUEH hUnuan Ha KrmeHTckata cnyx6a unu npu CbMHEHWst KbM NPOU3BOAN-
Tens.

o l3non3galiTe camo OpUrMHaIIHW Pe3epBHM YacTu 1 OPUTMHAIHU akcecoapy 3a ypeaa.

e Hukora He 13BbpLUBaNTE TEXHUYECKU MPOMEHM MO ypeaa.

o CBbp3BaLLWTE NPOBOAHULM HE MOTaT Aa Ce CMEeHNT. M3xBbpreTe ypeaa pecn. KOMMOHEHTUTE Npu NOBpefeH kaben.
e Excnnoatupaiite ypeda camo, ako BbB BofjaTta Hsima xopa.

o [MopabpikaiTe KOHTAKTa Y MPEXOBUS LLENCEN CyXU.

o PaboTHWST enemeHT B ypeda CbAbpXa MarHUT CbC CUIHO MarHUTHO MNosie, KOeTO MOXe [a OKaxe BMUSHWE BbpXy
neicMenkbpn unu umnnaHtTupann dedwbpunatopu (ICD). CnassainTe Hal-manko 0,2 m pascTosHue Mexay
UMMNaHTa u MarHuTa.
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MoHTax n cBbp3BaHe

& BHumaHue! OnacHo eneKkTpy4ecko HanpexeHue.
Bb3MoxHM nocneacTBuA: CMbPT UNn TEXKW HAapaHsiBaHUSA NPW eKcrnoaTtaums Ha To3un ypep B nNnaBaTeneH

BOAOEM.
MpeanasHun mepku:

e He usnonseaite ypeaa B nnaBaTeneH BOAOEM.
e CnasBanTe HauUMOHANHUTE U PErvoHanHN NpeanMcaHus.

MpoueavpanTe No cnegHUs HauMH:

0B
1. Hactpoiite pebura:

— 3aBbpTeTe Lylepa HaasacHO: yBenvyasaHe Ha gebuTa.
— 3aBbpTeTe Lylepa HansaBo: HamansiBaHe Ha AebuTa.

2. Brapainte mapkyya BbpXy U3xoaa.

[l

3. Pasnonoxete nomnara ususano notoneHa.
— He npesuwasarite MmakcumanHo gonyctumara AbnboynHa Ha noTtansHe ot 1 m.
— [MpokapaiTe 3axpaHBalumnsa kaben KbM KOHTaKTa ¢ Knyn otgony.

BbBexaaHe B ekcnnoatauus

MpeanasHu mepku:

NMomnarta He 6uBa Aa pa6oTn Ha cyxo!
Bb3moxHu nocneacTBus: MNomnaTta Le ce noBpeau.

o [Momnata BuHaru Tpsibea Aa e U3LAIo nog soda.
o [MpoBepsBaiiTe pefoBHO HUBOTO Ha BodaTa.

o BknrouBaHe: [MocTaBeTe MpexoBUs LLENCeN B KOHTaKTa.

— YpeabT ce BkNoYBa BegHara.

o WU3sknouyBaHe: V3Ternere wwencena oT KOHTaKTa.

OTCTpaHﬂBaHe Ha noBpeaun

HeusnpaBHocTt
YpensT He 3ano4sa paboTa

HepoctaTbyHa BUCOYMHA Ha d]OHTaHMTe

Camo PondoCompact 1200i/1200:
Cnepn kpaTko BpeMe Ha paboTa ypeabT ce
u3KIioyBa
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Mpuunna
Jluncea HanpexeHue B Mpexata
PaBoTHUAT eneMeHT e 6rnokupaH

BeHTuN®bT 33 perynupaHe e 3aBbpTsH npeka-
NEeHO MHOro

KopnycbT Ha puntbpa unm paboTHUSAT ene-
MEHT Ca 3aMbPCeHU, MapKyYbT € 3anyLleH

MapkyubT e gedekreH

Mapky4bT € npersbHat

PaBoTHUST eNeMeHT e N3HOCEH

OUNTLPDLT € 3anyLlUeH, ypeabT ce U3KMoYBa
npy npeToBapsaHe

MpekaneHo BUCOKa TemnepaTypa Ha BofaTa,
YPeabT Ce W3KIoYBa NpU NpeToBapeaHe

OTcTpaHABaHe

MpoBepeTe HanpexXeHWeTo B MpexaTa
Mouncrete

HacTpoiiTe BeHTUNa 3a perynupaHe

Mouncrerte

CwmeHeTe ro

MpokapaiiTe mapky4a npas

CwmeHeTe paboTHUS eneMeHT

Mouncrete

Cnep oxnaxaaHe ypeabT ce BKoYBa OTHOBO
aBTOMaTUYHO

CnasBaiTe MakcuMarsnHo Jonyctumara Temne-
paTypa Ha BojaTta (— TexHU4ecku AaHHM)
Cnep oxnaxaaHe ypeabT ce BKMoYBa OTHOBO
aBTOMaTUYHO



MounctBaHe 1 noaapbXKKa

BHumaHue! OnacHo eneKkTpuyecko HanpexeHue.
Bb3moxHu nocneactBuA: CMbPT UMK TEXKN HapaHABaHUS.
Mpeana3Hu mepku:

o EnekTpuyecku ypeam n nHctanaumm ¢ nsuncneHo Hanpexenune U > 12V AC unm U >30 V DC, kouTo ca
BbB BoAa: M3kntioyeTe 3axpaHBaHETO C HaNpeXeHne Ha ypeauTe u MHcTanauuuTe, npeau aa 6bpkate
BbB BofaTa.

o [lpean pabotu no ypeaa, nsknioveTe ypeaa oT enekTpuyeckaTa Mpexa.

e Ob6e3onaceTe cpeLly HEBOMTHO NMOBTOPHO BKITOYBAHE.

I'Ipvl HyXaa noyucTeaiTe ypena c 4iucta Boaa U C MeKa 4eTka.

e He u3nonssaiite arpecmBHU noYucTBally npenapaTtm Ui XMMmM4yeckn pasTBopu, TbiA kaTo Te moraT ga nospenar
Kopnyca unun ga ce Hapywu q)yHKLlMOHMpaHeTO Ha ypeaa.

. I'IpenopbanM novyncTeallm npenapaTt npu ynopuT BapoBMKOBU OTNaraHua:
— [loMakuHCKu novncTBall npenapat 6e3 CbAbpXKaHne Ha oueT 1 XInop.

o Crep nouncTBaHETO U3NnakHeTe OCHOBHO BCUYKM YacTu C YnCTa BoAa.

CwmsiHa Ha gBuratens
Mpoueauparite No cnegHUs HaunH:
oD

1. MsTernete koprnyca Ha nomnaTa

2. WsTernete paboTHWS eneMeHT OT Kopnyca Ha ABuraTtens.
3. CrnobeTe nomnata B obpaTHa nocnegoBaTenHocT.

CbxpaHeHue

Mpwy onacHoCT OT cnaHa 1 3aMpb3BaHe ypeabT TpsibBa Aa ce AeMoHTMpa. [MoyncTeTe OCHOBHO U NpoBepeTe ypeaa 3a
nospenu.

CthaHﬂBaVlTe ypena noTtoneH BbB BOAa U HanbiHEH C BoAa M 3aluUTeH OT 3aMpb3BaHe. He MOKpeTe
wencenal!

Bbp30 n3HocBawm ce 4acTu
CrneaHnTe KOMNOHEHTU ca GbP30 M3HOCBALLUYM CE YaCTU U He NOASIeXaT Ha rapaHLUMOHHO OGCIyKBaHe:
e PaboTeH enemeHT

N3xBbpnsiHe

Tosau ypen He 6uBa fa ce U3xsbpns kato 6uToB oTnagbk! Mons, usnonssanTe npeasuaeHaTa 3a Lenta cuctema 3a
obpaTHo npuemare. Mpean ToBa oTpexeTe kabenuTe, 3a Aa CTaHe ypeObT HEM3MNOI3BaEM.

FapaHUMOHHM ycnoBus

PfG npepocTaBs rapaHums 3a fokazyemu AedeKkTy B MaTepuanvTte 1 npyM NnpoM3BoACTBOTO OT 2 roAvHK OT AaTaTta Ha
npopaxba. MancksaHe 3a U3non3saHe Ha rapaHuuaTa e Aa NpeAcTaBnTe AOKYMeHTa 3a 3akynyBaHe. [pu HenpasunHa
paboTa c ypeaa, npy enekTpuyecka Unm MexaHu4yHa noepega nopaav HeBHUMaTernHa pabota c ypeaa, kakto u npu
PEMOHT OT HEOTOPU3MpPaHMU NLa U CepBM3N NPaABOTO Ha rapaHuus ce rydbu. PeMoHTu moraT Aa ce M3BbpLUBAT Camo OT
PfG wunu ot otopuampanu ot PfG cepeuan. Korato nmare 3asiBka 3a ©3nonsBaHe Ha rapaHuusita, usnpatete ypeaa
nnu edekTHaTa 4acT ¢ onvucaHue Ha Aedpekta 1 JOKyMeHTa 3a 3akynyBaHe Ao oduca/zasoga Ha PfG. PfG cu 3a-
nassa npaBoTo Aa Bu Hauncnu pasxoauTe no MoHTaxa. PfG He HOCM OTFOBOPHOCT 3a NOBPEAW NPU TPaHCMopTUPaHe.
Peknamauuu 3a Tsx TpsibBa Aa npeasisute He3abaBHO KbM TpaHcnopTHaTa dupma. Msknioysat ce no-ronemu npeTeH-
LuK, OT BCSIKAKbB BUA, M MO-CneuuanHo 3a nocrneasanyt MHAMPEKTHY WweTu. Tasun rapaHums He 3acsira NpaBoTo Ha npe-
TEHLMM Ha KpaeH KNWEHT CpeLLly TbproseLa.
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MNepeknaa opuriHanbHoro nNociGHMka 3 ekcnnyarauii

BkasiBku po uiei iHcTpykuii 3 ekcnnyaTtauii

Mpua6aswm aaHy npoaykuito PondoCompact, Bu 3po6unu rapHuin Bubip.

Mepep nepLuMmM BUKOPUCTAHHSIM NPUCTPOIO peTeNbHO NPOYMTaNTe IHCTPYKLO 3 eKkcrinyaTadii i o3HaioMTecs 3 npu-
cTpoeM. Bci poboTu 3 faHnM Npunagom Ta Ha HbOMY A03BONSETLCH NPOBOAUTU TiNlbKW NPY AOTPUMAHHI YMOB LL€T iH-
CTpPYKLUIT No ekcnnyaTauii.

O608B’s13K0BO AOTPUMYATECS NpaBUI TeXHiKM Be3nekun Ans npaBUnbHOroO Ta 6e3nevHoOro BUKOPUCTaHHS MPUCTPOLD.
PeTenbHo 36epiraiite Lo iHCTpYKUiO 3 ekcnnyaTauii. Y BunagKy 3MiHW BfacHuka nepefanTe NoMy iHCTPYKLito 3

ekcnnyaTaduii.

CumBONM, L0 BUMKOPUCTAaHI Y LN iHCTPYKUIii 3 ekcnnyaTauii

YMOBHi NO3HAYEHHS, SIKi BUKOPUCTAHO B LIbOMY NOCIBHMKY, MaloTb HACTYMHE 3HAYEHHS:
Hebe3neka TpaBMyBaHHA He6e3NE€YHUM €NEeKTPMYHUM CTPYMOM

YMOBHe no3HayeHHs Bkasdye Ha 6esnocepeHio Hebeaneky, ska MoXe Npu3BecTy 40 cMepTi abo BaXKNx
YWKOMKEHb, AKLLO HE BXUTU BiANOBIAHUX 3aX0AiB.

A He6e3neka TpaBMyBaHHA nioAei Big 3aranbHUX Axepen HeGesneku
YMOBHe no3HauyeHHsi Bkasye Ha 3arpoxyouy 6eanocepeHio Hebeaneky, sika MoXe NpU3BecTM [0 cmepTi abo
BaXKMX YLUKODKEHb, SIKLIO HE BXUTW Bi4MOBIAHNX 3aX0giB.

Baxnusa BkasiBka ans 6e3nepebiiHoi poboTu.

[J A TlocunaHHa Ha MasntoHOK, HanpuKnaa MasntoHoK A.
- lMocunaHHA Ha iHWy rnasy.

Onuc BupoGy

PondoCompact — ue Hacocu anst oHTaHiB.

e PondoCompact 500i: AN BUKOPUCTAHHS y NPUMILLEHHSX, 3 13-MiniMeTpoBuM LITYLLepoM Ans wnanra (V2").

e PondoCompact 800i: Ansi BAKOPUCTaHHS y NPUMILLEHHSIX, 3 19-MiniMeTpoBUM LUTYLIepOM ANns wnaHra (%4").

e PondoCompact 1200i: Ans BUKOPUCTaHHS Y MPUMILLEHHSX, 3 19-MiniMeTpoBUM WTyLepoM Ans wnaxra (%").

e PondoCompact 600: Ans BUKOPUCTaHHS y NPUMILLIEHHSIX Ta MPOCTO Heba, 3 13-miniMeTpoBMM LUTYLIepoM Ans wnaHra (2").

e PondoCompact 800: Ans BUKOPUCTaHHS y NPUMILLIEHHSIX Ta NPOCTo Heba, 3 19-MiniMeTpoBMM LUTYLIepOM Ans LwnaHra (%4").

e PondoCompact 1200: gnsi BUKOPUCTaHHS y NMPUMILLLEHHAX Ta NpocTo Heba, 3 19-miniMeTpoBUM LUTYLLEpOM Ans
wnara (%4").

e [IpocTe perynoBaHHS KiflbKOCTi BOAN.

KoMnneKT nocTaBku Ta KOHCTPYKLIA NPUCTPOIO

OA PondoCompact Onuc
500i 600 800/800i/1200/1200i
Kinbkicts Kinbkicte Kinbkicte
1 1 1 1 Kopnyc asuryHa
2 1 1 - Kopnyc Hacoca 3 13-minimeTposum Buxoaom (V")
1 - 1 Kopnyc Hacoca 3 19-minimeTposum Buxoaom (%")
3 2 4 4 Mpuncocku

BuKopucTaHHA NPUCTPOIO 3a MPU3HAYEHHAM

PondoCompact, Hagani «[pucTpiny, BUKOPUCTOBYBATH NULLE SK ONMMUCAHO HUXYE.
e [Inqa ekcnnyaTauii 3 YUCTOI BOAOHO.

e EkcnnyaTauis 3 JOTPYMAHHSAM TEXHIYHUX XapaKTePUCTVK.

Ha npunag noLwmpiooTbCA HAaCTYMHi 0BMeXeHHS:

e He BMKOpPUCTOBYBaTM y CTaBKY, NPU3HAYEHOMY A5 NIaBaHHS.

o 3abopoHSIETLCA NepekadyBaTh 3a JONOMOrO0 MPUCTPOIO iHLWi PidWHK, KpiM BOAM.

e Hikonu He ekcnnyaTyBaTu 6€3 nogadi Boau.

e He ansi komepuiiHoro abo NPOMMCIOBOro BUKOPUCTaHHS.

e He gonyckaTu KOHTaKTY 3 XiMikaTaMu, Xap4oBUMM NPOAYKTaMM, Nlerko3anMmncTiMm Ta BUGYXoB1MU MaTepianamun
e He nigknoyaTy 4o Bogonposoay B OyAVHKY.
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IHCTpyKUiA 3 TeXHiKM 6e3nekn

Lle npucTpin moxe 6yTn mxepenom Hebeanekn Ans nogen Ta MaiHa y pasi HeHaneXxHoro Moro BUKOPUCTaHHsA abo
BUKOPUCTaHHSA He 3a NPU3HAYeHHAM Y/ HeJOTPUMAaHHS NpaBui TeXHiku 6e3neku.

[itn Big 8 pokiB i cTaplle, a TakoX ntogn ¢ obMexxeHnmm gisny-
HUMW, CEHCOPHUMM YN NCUXIYHUMW MOXITMBOCTAMM abo nioamn 3 He-
BEMWKMM O0CBIAOM Ta 06’€MOM 3HaHb MOXYTb KOPUCTYBaTUChb LIUM
NpunagomMm, SKLWO BOHWU NPU LIbOMY 3HaxXoaAaTbCs Nig KOHTposiem abo
OTpMManm iHCTPYKLii Nno 6e3ne4YHoOMy NOBOAXKEHHI 3 Npunagom, 3 no-
BHUM PO3YMiHHAM BCiX Hebe3nek npu poboTi 3 HUM.

[iTv He MOXyTb rpaTucs 3 npunagom.

[itam 3a6opoHEHO YMCTUTK Y ob6cnyroByBaT 6€3 HaneXHOro KoH-
Tpornto 3 6OKy AOPOCIUX.

He6e3neka yepe3 KOHTaKT BOAU 3 €NEKTPUKOIO

o [lpn HenpaBWnNbHOMY MiAKMOYEHHI a0 HeHaneXXHOMy MOBOMKEHHI KOHTaKT BOAM i eNEeKTPUKN MOXe NMpU3BecTn A0
cMepTi abo BaxKMX YLLIKOOXEHb Bif yaapy CTPyMOM.

o [lepLu HiX 3aHYPUTKN PyKKM y BoAy, 060B’A3KOBO BiKIIOYITb BCi Npunaau, siki 3HaxoAaTbCs y BOAi, Bif [xepena Hanpyru.

EneKkTpu4HMUiA MOHTaX 3riAHO 3 NpaBunamm

o EnekTpoMOHTax NOBWHEH BiANoBiAaT! HauioHanbHUM GyaiBenbHUM IHCTPYKLISIM | BUKOHYBaTUCS Tinbku kBanidikosa-
HVMMUW enekTpuKaMu.

e Ocoba BBaxaeTbCsi kBanidikoBaHUM EMNEKTPMKOM, TiNMbKM AKLLO BOHA Ha MiacTaBi NPOECINHOrO HaBYaHHS!, 3HaHHS i

[0cCBiay NiAXOAUTL AN BUKOHAHHS 1 OLHKM AopyYeHuX pobiT. ChewianicT Takox NOBUHEH BMITW BU3HAYaTN MOXKIMUBI
Hebe3neku, 4OTPUMYBATUCS YUHHWUX PerioHanbHUX i HauioHanbHUX HOPM, NPUMMUCIB | NOMOXEHb.

o [lpvegHaHHsA Npunagy MOXHa BUKOHYBaTM NULLE Y BUNAAKY, SKLLO eNeKTPUYHI XapakTepucTvkv npunagy 36iratotbcs
3 JaHuMK fkepena cTpymy. [laHi npunagy MiCTATbCS Ha 3aBOACHKIM TabnuyLi, Ha nakyBaHHi abo B Wil iHCTPYKLi.

e Y pasi BUHUKHEHHS NUTaHb | Npobnem 3BepTanTecs Ao daxiBus-enekTpuka.

o [lpunag noBuHeH ByTK 3axWLLEHNIN 3a JOMOMOrO 3aXMCHOTO NMPUCTPOLO Bif, CTPYMY YLLKOKEHHS 3 MaKCMManbHUM
po3paxyHKoBuM cTpymom 30 MA.

o [logoBxyBaui 1 po3noAinbHNKM (Hanpuknaza, KOnoAK1) NOBUHHI BYTW Npu3HaYeHi ANA BUKOPUCTaHHSA Ha BiAKPUTOMY
NOBITPi (3axuLLeHi Bif BOAAHUX B6pPU30K).

e 3axucTiTb PO3HIMHI 3'€4HAHHS Bif NOTPaMSHHSA BOMOTW.

o [ligknioyante npunag Tinbkv 4O PO3ETKX, 3MOHTOBAHOI 3rigHO 3 iHCTPYKLIELO.

Be3neyHa po6oTa

o [lpu nolukoaXeHHi enekTpuyHKX kabenis abo Kopnycy ekcnnyatyBaTi NpUCTPiit 3a6OpPOHEHO.
o [lepeHoCUTH YM TAFHYTW NPUCTPI 3a eneKkTpu4HNA kabenb 3a6opoHEHO.
o Kabeni cnig npoknagaty Tak, Wob 3axucTuTy iX Big YLIKOOXEHb | He CTBOptoBaTW HeGe3neky nagiHHs Ans nogein.

e BigkpusanTte kopnyc npuctpoto abo MOro KOMMOHEHTIB NuLLEe B TOMY pasi, SKLLO B iHCTPYKLIT € YiTki BKa3iBkM LWOA0
LbOoro.

e [lpoBoabTe Ha MPUCTPOI TiNlbkM Ti POBGOTH, AKi onMcaHi B LN iHCTPYKLl. FAKWO He BAAETbCSH YCYHYTWU npobremwu,
3BEPHITLCH 10 aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOrO LieHTPY abo B pasi CyMHiBiB 40 BUPOGHMKA.

o BukopucToByiTe nuLie opuriHanbHi 3anacHi YacTUHK 1 opuriHanbHe Npunagas 4o NPUCTPOLo.

o Hikonu He 3ailicHIONTE TeXHIYHMX 3MiH Ha NPUCTPOI.

e 3’egHyBanbHi NPOBOAM He NiANAraoTb 3aMiHi. YTunidyvte npunag abo KOMMNOHEHTM NOLUKOAXXEHOro NpoBOAY.

e He ekcnnyaTyinTe NpUCTPIN, AKLLO Y BOAI 3HAXOAATLCA Moau.

e Po3eTky Ta MepexeBuit LiTekep BeperTy Big nonagaHHs BOMOTW.

e Typ6GiHa NPUCTPOIO MICTUTL Y CBOIN KOHCTPYKLIT MarHiT i3 CUNbHUM MarHiTHAM NOMEM, L0 MOXe BNMHYTW Ha poboTy

kapaioctumynsaTopa abo imnnaHToBaHoro aedibpunsaropa (ICD). MiHiManbHa BiacTaHb MiX iMNNaHTaTOM i MarHiTom
Mae 6yt npuHanmHi 0,2 m.
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BcTaHOBMNEHHSA Ta NiAKNIOYEHHA

A

YBara! He6e3neyHa enektpuyHa Hanpyra.

3axogu:
e He BuKopuCTOBYBaTU NPUCTPIN Y NNaBanbHoMy GaceiiHi.
e [loTpymMyBaTUCA HaLiOHANbHUX Ta perioHanbHUX NPUNUCIB.

HeobxigHo BUKOHaTU HAcCTyMHi Aii:
OB
1. HanawTyBaHHsi BUTpaTu:
— [MNoBopoT WTyLepa npaBopyy: 36iNbLIEHHS BUTpaTW.
— [MNoBopoT WTyLEepa NiBopyY: 3MEHLLEHHS! BUTPATK.
2. MpueaHanTe WNaHr 4o Buxoay.
ocC
3. BcTaHoBIiTh Hacoc Tak, LWob BiH NOBHICTIO 3aHYPUBCS.
— MakcumanbHo gonyctuma rnnbuHa 3aHypeHHs cknagae 1 m.
— TMipBepitTe MepexeBuii kabenb 3 NeTNer 3HU3y A0 PO3ETKU.

YBeaeHHsA B eKkcnnyarTauito

He ponyckaiiTe, Wo6 Hacoc npautoBaB Bxonocty!
Moxnusun Hacnigok: PyiiHyBaHHA Hacoca.
3axoau 6e3neku:

e Hacoc 3aBXau NOBUHEH MOBHICTIO 3HAXOAUTUCS HUXKYE piBHﬂ BOON.

o PerynspHo nepesipsinTe piBeHb BOAN.

o BMuKaHHsA: BcTaBTe BUIIKY B pO3€ETKY.
— [pucTpiit He BMMKaeTbCS Biapasy.

o BumukaHHsa: BUTArHiTH BUNKY.

YcyHeHHs1 HecnpaBHOCTEN

HecnpaBHicTb
MpuCTpili He BMUKAETLCS

MpuynHa

BincyTHs Hanpyra B mepexi
3abnokoBaHo Typ6iHy

HapTo cunbHo 3akpyyeHo perynstop

3abpyaHeHHs kopnycy dinbTpa abo Typ6iHu,
3aCMI4EHHS! LUNaHra

3incyBaBcs WinaHr

LUnaHr neperHyscs

3Hocunacs Typ6iHa

DinbTp 3aCMiYeHUiA, NPUCTPIN BUMUKAETLCS
npy HaAMIPHOMY HaBaHTaXeHHi

HepoctaThs BUcoTa choHTaHa

Tinbku PondoCompact 1200i/1200:
Yepea KOpPOTKUIA NPOMIXKOK Yacy NpuUCTpii
BUMWKAETLCS
TemnepaTypa BOoAu HaATO BUCOKA, MPUCTPIN
BUMUKAETLCA NPU HAAMIPHOMY HaBaHTaXEHHI
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MoxnuBi Hacnigku: cmepTb abo BaXKi TPABMM NPU BUKOPUCTaHHI LibOrO NPUCTPOIO Y NnaBarnibHOMy 6aceiiHi.

YcyHeHHs

MepeBipTe Hanpyry B Mepexi
Mounctutn

Hanawrtysatu perynstop
Mounctutn

3amiHnTn

BunpsimMnTy wnaxr

3amiHnTK TypGiHy

Mounctutu

Micns oXoNomKeHHs NPUCTPI BMUKAETLCS aB-
TOMaTU4HO

[oTpumyiiTecsi MakcMarnbHO [O3BONEHOT TeM-
nepatypu Boau (— TexHiuHi xapakTepucTuku)
Micns oxonomkeHHs NPUCTPIt BMUKAETLCS aB-
TOMaTU4HO



YucTka i gornsig

YBara! He6e3neyHa enekTpuyHa Hanpyra.
MoxxnuBi Hacnigku: cmepTb abo Baxki TpaBMU.
MpodpinakTnyHi 3axoam:
o EnekTpuyHi NpucTpoi Ta BMOHTOBaHi Moayni 3 HOMiHanbHoto Hanpyroto U > 12 B amiHHoro ctpymy abo
U >30 B nocTiftHoro CTpymy, siki 3HaxoaaTbCs Y BOAI: BUMMKATU Hanpyry Ha NpUcTposix i BMOHTOBAHMX MO-
Oynsix, nepL HiXk TopkaTUCst BOAW.
o [lepen npoBefeHHAM pobiT Ha NPUCTPOI BIAKIMIOYUTY OTO Bif HANPYru.
o Cnig BXUTK 3axopis, Wob 3anobirt HEeHaBMUCHOMY BMUKaHHIO.

3a noTpebn NOYUCTITb NPUCTPIN YACTOK BOAOHO | M’SIKOKO LLIiTKOHO.

e He 3acTocoByWTe arpecuBHi MUIHI 3acobu abo XiMiYHI pO34KHK, TOMY LLIO BOHWM MOXYTb NMOLLUKOAUTM KOpMyc abo Hera-
TUBHO BNIIMHYTW Ha PyHKUiIOHYBaHHA Npunagy.

o PekomeHOoBaHi 3aco06U ANs YMLLIEHHS NPU CTINKOMY BanHSHOMY BiAKNafeHHi:
— [MobyToBi 3acO6U ANSA YMLLEHHS HA OCHOBI OLITOBOT KUCNOTMW Ta XINopy.

e PeTenbHO NpoMUTKM BCi AeTani YACTOK BOAOKO MNiCMsi YUCTKM.

3amiHa Typ6iHun

HeobxigHo BUKOHATWU HAcTyMHi Aii:

oD

1. 3HimiTb KOpnyc Hacoca.

2. ButarHite Typ6iHy 3 kopnycy ABUryHa.

3. 36epiTb Hacoc y 3BOPOTHIl MOCNIAOBHOCTI.

36epiraHHna

Mpw 3HWKEHHI TEMNepaTypu HXKYE HYNst NPUCTPI HeobxiaHO AemMoHTyBaTW. MpoBesiTb peTenbHy O4YUCTKY i NepeBipTe
NPUCTPIN Ha HasIBHICTb YLUKOXEHb.

36epiraiiTe npunag 3aHypeHvM y Body abo HanoBHEHVUM BOAOKO Npu TemnepaTypi BuLLe Hyns. He
ponyckanTe noTpannsHHs Wwrekepa y Boay!

Detani, Wo WBMWAKO 3HOLWYOTLCA
YKa3aHi KOMNOHEHTM BIAHOCATLCS A0 AeTanewn, Lo WBUAKO 3HOLLYIOTLCS; AiS YMOB rapaHTii Ha HUX He MOLIMPIOETLCA:
e TypbiHa

YTunizauin

Llen npucTpinn 3abopoHeHo yTunisyBat pa3om i3 nobytoeumu Bigxogamu! 3gaiiTe oro Ha yTunisauito vyepes
cneuianbHy cucTeMy nNoBepHeHHs1. MNonepeaHbo HeOOXiAHO BXWTK 3axoaiB, Wob 3anobirtu noganbLLUoMy BUKOPU-
CTaHHI0 NPUCTPOLO, LUNAXOM 06pi3aHHs kabento.

YMoBM rapaHTii

Komnania PfG Hagae 2 poku rapaHTii, nouynHatouv Bif Aati Npoaaxy, Ha BCi AoBeAeHi BUNaakv AedekTiB y maTepia-
nax uun gedpekTiB BUpobHMLUTBA. MNepeayMoBO HagaHHS rapaHTiiHUX NOCNYr € Npea SiBNEHHSI JOKYMEHTa, SIKUiA 3acBi-
auye dakT npuabdaHHs npuctpoto. MNokyneLb BTpayae NpaBo Ha rapaHTiliHe 06CNyroByBaHHs y BUMaAKY BUKOPUCTaHHS
NPUCTPOIO HE 33 MPU3HAYEHHSIM, ENEKTPUYHOIO YN MEXAHIYHOTO MOLLKOXKEHHS, Sike BUHUKIO B pe3yrnbTaTi HEnpaBub-
HOTO BUKOPUCTaHHS, @ TaKoX Yy BUNaAKy BUKOHAHHS PEMOHTHUX pobiT B HE YNOBHOBaXeHil MaicTepHi. PEMOHTHI po-
60TM MOXYTb BUKOHYBaTUCS NuLIe koMmnaHieto PfG Ta ynoBHOBaXXeHMMM HEto MacTepHsiMU. Pasom i3 3asBkoto Ha Ha-
[aHHs Nocnyr y paMkax rapaHTii HeobxigHo BianpaBuTy GpakoBaHWU NPUCTPI @60 KOMMOHEHT, OMUC NMOLLKOKEHHST i
[OKYMEHT, sikuiA 3acBiadye npuabaHHsa (Ha ymoBax BpaxyBaHHS BapToCTi AocTaBkn gogomy). Komnaris PfG 3anuwae
3a co60oto NpaBo BKMIOYMTM Y paxyHOK BapTicTb MOHTaxy. KomnaHisi PfG He Bignosinae 3a NOWKOAXKEHHS, SIKi BUHWKNN
y npoueci TpaHCNopTyBaHHS. Y Taknx BUNagkax 3sepTantecs 3a BiALIKOAYBaHHAM 30UTKIB 4O NepeBi3HMKa. IHLWi npe-
TeH3ii, He3anexHo BiA IXHbOro xapakTepy, 0cobn1Bo Ha BifLLKOAYBaHHSA ONocepeaKkoBaHNX 36UTKIB, L€ rapaHTieto He
nepenbaveHi. Lia rapaHTis He perynoe B3aeMOBIZHOCKMHM MK MOKYNUEM i NpoAaBLEM NPUCTPOLO.
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MepeBoa pykoBOACTBa NO IKCMMyaTaLWm - OpuruHana
YKa3aHuA K HacTosileMy PYKOBOACTBY MO 3KCAyaTauum

MprobpeTsa aaHHyto npoaykumio PondoCompact, Bbl caenanu xopoluuin BbiGop.

Mepen nepBbIM UcnoNb3oBaHWeM Npubopa TLaTeNbHO NPOYUTANTE UHCTPYKLUMIO MO 3KCMyaTaumm 1 03HaKOMbTEChH C
npu6opom. Bce paboTbl ¢ AaHHLIM NPUGOPOM M Ha HEM pa3peLLaeTcs MPOBOAWTL TOMBbKO MPU COBMIOAEHUN YCIIOBWIA
[aHHOTO PYKOBOACTBA MO AKCnyaTauum.

[ns obecneveHns npaBunbHON 1 Be3onacHo akcnnyaTaummn obssaTensHo cobnioaanTe MHCTPYKLMK NO TeXHUKe 6e3-
onacHoOCTU.

TwarenbHO XpaHUTe JaHHy MHCTPYKLMIO No aKkcnnyaTaumu. B cnyyae nameHeHvst Bnagensua, nepefante emy Takke
M MHCTPYKUMIO MO 3KCMnyaTaLmu.

CumBonsl, ucnonb3yemMblie B 4aHHOM PyKOBOACTBE MO 3KCnnyaTauuu
|/|CI'IOJ'Ib3yeMbIe B JaHHOM pYyKOBOACTBE MO 3KcnyaTtauun CUMBOJbI obosHavatoT cnepywoulee:
A OnacHocTb nony4yeHus TerieCHbIX noape)«.qeuuﬁ OT ONacCHOro ANeKTPU4YeCKoro HanpsHxeHus.

CuMBON yKa3biBAET Ha HEMOCPEACTBEHHO YrPOXatoLLLyt0 ONACHOCTb, BCIEACTBUE KOTOPOW MOXET HACTyNUTb
CMepTb UIMN MOTyT 06pa3oBaThCs TSHKENblE TPaBMbl, €CNv He ByAyT NPUHSATHI COOTBETCTBYIOLLE MEPbI.

A OnacHOCTb NONy4YeHUs TenecHbIX NOBPEXAEHUIA OT 06LUero UCTOYHUKa onacHocTen
CUMBON yKa3biBAET Ha HEMOCPEACTBEHHO YrPOXatoLLLyt0 ONACHOCTb, BCIEACTBUE KOTOPOW MOXET HACTyNUTh
CMepTb UIMU MOTYT 06pa3oBaTbCs TSHKeNble TpaBMbl, €Criv He ByAyT NPUHSATHI COOTBETCTBYIOLLME MEPbI.

BaxxHoe ykasaHue ansa obecneveHns 6e30TkasHoON OyHKLMN.

[JA  Ccbinka Ha pUCYHOK, Hamp., pUCYHOK A.
- Ccbifnka Ha Apyryto rnasy.

OnucaHue usgenus

Hacocbkl PondoCompact siBnsitotcs Hacocamu anst oHTaHoB.

e PondoCompact 500i: npegHasHayeHbl 4ns UCNonb3oBaHWs B MOMELLEHUSIX, LUNaHroBoe coeauHerne 13 mm (V2 aroima).

e PondoCompact 800i: npegHasHa4eHbl AN MCMOMNb30BaHWS B MOMELLEHUSIX, LNaHroBoe coeavHerve 19 mm (% atorima).

e PondoCompact 1200i: npegHa3Ha4eHbl Ansi UICMONb30BaHUs B MOMELLEHUSIX, LWNaHroBoe coeanHerve 19 mm (% arorima).

e PondoCompact 600: npegHa3HayveHbl AN UCMOMb30BaHNSA B MOMELLEHUSIX U Ha OTKPbITOM BO3AyXe, LUMaHroBOe CO-
eavHexune 13 mm (Y2 gronma).

e PondoCompact 800: npegHasHayeHbl A4S UCMONb30BaHUS B MOMELLIEHUSAX U Ha OTKPLITOM BO3AyXe, LUMaHroBoe Co-
eanHeHne 19 mm (% aonima).

e PondoCompact 1200: npeaHa3HayeHbl ANS1 UCMOMNb30BaHUSI B NMOMELLEHMSIX U HA OTKPbITOM BO3AyXe, LUNaHroBoe
coeguHenne 19 mm (% gonmva).

o [IpocToe perynvpoBaHune pacxofa Bodbl.

KomnnekT nocTtaBku U KOHCTPYKLMA annaparta

OA PondoCompact OnucaHue
500i 600 800/800i/1200/1200i
Konuuectso Konuuectso Konuuectso
1 1 1 1 Kopnyc asuratens
2 1 1 - Kopnyc Hacoca ¢ Beixogom 13 mm (%2 Atoiima)
1 - 1 Kopnyc Hacoca ¢ Beixogom 19 mm (% Atoiima)
3 2 4 4 Mpuncocku

Wcnonb3oBaHue npubopa no HasHa4YeHuUo

PondoCompact, nanee HasbiBaeMoe "YCTPONCTBO", pa3peLLaeTcs UCNonb3oBaTh UCKITIOUUTENBHO TakK, Kak yKa3aHo HuKe:

e [InqA akcnnyataumm ¢ YACTON BOAOW.

o OkcnrnyaTauus npy cobnoaeHUN TEXHUYECKUX AaHHbIX.

Ha npunbop pacnpocTpaHsioTcs creaytoLume orpaHnyeHmns:

e lcnonb3osaThb B Npyadax Anst NnaBaHbs He paspeLuaeTcs.

e Hukorga Ha nepekauvBainTe Apyrve XXMAKOCTW, KPOME BOABI.

e Hukorga He akcnnyatupyite 6e3 NpoToka BoAbl.

e He pa3speluaeTcs UCnonb3oBaHWe HU ANs NPOU3BOACTBEHHOTO, HU ANS MPOMBILLEHHOTO Ha3HaYeHWS.

e He vcnonb3oBaTth B KOHTaKTe C XMMUKaTaMu, NULLEBBLIMU NPOAYKTaMU, JIEFKOBOCNAMEHSIOLWMMUCS UNW B3pbiBYa-
TbIMU MaTepuanamu.

e He nogknioyaiTe k JomallHeMy BOAOCHaGXEHMIO.
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Yka3saHus no TexHuke 6e3onacHocTu

OT [aHHOTO YCTPOWCTBA MOXET UCXOAMUTL OMACHOCTL AN MOAe Y MaTepuasibHbIX LLEHHOCTEN, ecrniv oHo ByaeT mc-
nonb30BaTbCs HEHaANEeXaLMM 06pa3oM UMM He MO HAa3HAYEeHUIo, UNK ecnn He ByayT cobnogaTbes ykasaHus no Tex-
Huke GesonacHocTy.

[eTtn oT 8 neT u cTaplue, a Takke Nan ¢ orpaHUYeHHbIMU buranye-
CKUMW, OPraHONEenTUY4ECKUMM NN MEHTarbHbIMU BO3MOXHOCTSAMMU,
noaun ¢ HeGONbLUMM OMNbITOM U 0GBEMOM 3HAHUI MOTYT MOMb30-
BaTbCS 3TUM YCTPONCTBOM, HAXOAACH NPV 3TOM MO KOHTPONEM
B3POCIbIX MW NOJTYYnB OT HMX COBETHI MO 6esonacHomy obpalleHuio
C YCTPOWCTBOM U NOHSIB ONMACHOCTU Npu paboTe ¢ HUM.

[leTn He JOMKHbI UrpaTh C YCTPOWCTBOM.

[leTn He JOIMKHbI YUNCTUTb UM PEMOHTUPOBATL YCTPONCTBO 6e3
Haanexallero KOHTPOss CO CTOPOHbI B3POCHIbIX.

OnacHOCTb M3-3a KOHTaKTa BoAbl C ANeKTpu4ecTtBoM

. anI HenpasuibHOM NOAKMKOYEHUN N HeHagnexauem oGpau.l,eHle KOHTaKT BOAbl C 3JIEKTPNUYECTBOM MOXET Mpu-
BECTU K CMepPTU NN TAXeENbIM NOBPeXAeHNAM OT yaapa TOKOM.

. I'Ipe)K,qe YeM norpys3nTb Pyku B BOAY, obs3aTensHO OTKMoYNTE BCE Haxojsduueca B Boae I'IpVI60pr OT UCTOYHUKa
Hanps>XeHus.

al'leKTpVI"leCKVIﬁ MOHTaX corsflacHo npeanucaHuo
. SJ'IeKTpOMOHTa)K AOJKEeH COOTBETCTBOBATH HAaUWOHalIbHbIM CTPOUTENbHBIM MHCTPYKUMAM N OOJTKEH NPOU3BOOUTLCA
TONbKO KBal'IVICbI/ILI,I/IpOBaHHbIMVI ANEeKTpukamun.

e JlMuo cumtaeTca kBanMULMPOBaHHBIM 3NEKTPUKOM, TOMBKO KOrAa OHO Ha OCHOBaHUW NPOdeCCroHanbHOro 06y‘46-
HUA, 3HaHUA 1 onbiTa NOAXOoAUT ANA BbINONTHEHUA U OLEHKWN NMOpPYYeHHbIX pa60T. BbinonHeHve paGOTbI B KayecTBe
cneuuanucTa BKIYaeT B cebsi 3HaHMe BO3MOXHbIX OnacHocTel u cobnioeHune onpeferieHHbIX perMoHasnbHbIX U
HauWoHanbHbIX HOPM, OAUPEKTUB U npe,qnvlcan?l.

o [loacoenvHeHne npubopa MOXHO NPOM3BOAWTL TONBLKO B TOM Cryyae, Korga aMekTpU4eckue XapakTepuUcTUKU npu-
6opa coBnagatoT C AaHHLIMKU UCTOYHMKA TOKa. [JaHHble Npubopa HaxoAATCs Ha 3aBOACKON Tabnunyke, Ha ynakoBke
U1 B J@HHOM PYKOBOACTBE.

o [1py BO3HMKHOBEHWM BOMPOCOB 1 Npobnem obpallantechb K CneLmanmncTy-anekTpurky.

o [lpnbop formkeH GbITb 3aLMLLEH NOCPEACTBOM 3aLLMTHOMO YCTPOMCTBA OT TOKa NOBPEXAEHNS C MAKCMMarbHbIM pac-
YeTHbIM TokoM 30 MA.

o YANVHWUTENW W pacnpegenuTeny (Hanpumep, KONMoAKM) AOMKHbI GbiTb NMpeaHasHayveHbl AMs MCMNONb30BaHNS Ha OT-
KpbITOM BO3yxe (3allyLLEHbI OT BOASHbIX GPbI3r).

e 3alWmMTUTL pa3beMHble COeAMHEHNS OT MoNaaaHWs Bnaru.

o [logkntoyaTb NPUGOP TOMBKO K PO3ETKE, CMOHTUPOBAHHOMN MO UHCTPYKLMM.

BesonacHas akcnnyatauvs

e YCTPOWCTBO Henb3si UCMONb30BaTh, ECIN MOBPEXAEHA 3neKTpUYeckas NnpoBogka UIn Kopryc.
e He nepeHOCUTb U He TSHYTb YCTPOWCTBO, AepKa ero 3a aneKTpuyeckuii kabenb!

o [Ipoknaaky kabens OCyLlecTBNATL C obecneyeHreM 3alUTbl OT NOBPEXAEHUN 1 yﬁeﬂMTbCﬂ B TOM, 4YTO 06 Hero
Henb34 CMOTKHYTbCA.

o OTKpbIBaTb KOPNYC YCTPOWCTBA UMW NPUHaANEXALUME K HEMY YacTW TONMbKO TOrAa, ECNIU B PYKOBOACTBE MO 3KCnnya-
Tauumn Ha 3TO YETKO yKasaHo.

e B yCTpOWCTBE HYXHO BbIMOMHSATL TOMBKO Te paBoThl, KOTOpble ONUCaHbl B AAaHHOM PYKOBOACTBE MO SKCMIyaTauuu.
Ecnu TpyAaHocTV B paboTe yCTpoiicTBa He YCTPaHSITCS, TOrAa NpocuM oB6paTUTLCSl B aBTOPU3OBAHHYIO CEPBUCHYIO
cnyx6y Unu B Criy4ae COMHEHWs NPSIMO K U3rOTOBUTETTIO.

¢ lcnonb3oBaTb TOMbKO OPUTMHAMbHbBIE 3anacHbIe YacTU N OPUrMHasbHbIE KOMMNEKTYIOLWME K YCTPONCTBY.
e 3anpelyaeTcsi BHOCUTb U3MEHEHUS B KOHCTPYKUUIO yCTpOVICTBa.

o CoepauHUTErbHbIE NPOBOAA HE MOASIEXaT 3amMeHe. YTUNM3npoBaTh NpMBop U ero KOMMOHEHTbI, ECAV NOBPEXAEH Ka-
6enb.

o He akcnnyaTuposatb Npubop, ecnv B BoAE HAXOAATCA NoAN.
o PoseTky 1 ceTeson WwTekep bepeyb OT NonagaHus snaru.

o PaGouuin yaen coaepXmT MarHuT C CUMbHbIM MarHUTHBIM NMOSIEM, KOTOPOE MOXET NOBIUATL Ha paboTy KapAnoCTUMY-
naTopa Unv MMNNaHTUpoBaHHbIX Aedunbpunnatopos (ICD). Mexay MMANaHTaToOM ¥ MarHUTOM HeO6xoAMMO cobrto-
AaTtb pacctosiHue He meHee 0,2 M.
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YcTtaHoBKa U nogcoeguHeHue

& BHumaHue! OnacHoe anekTpuyeckoe HanpshkeHve.
Bo3MoxHble nocneacTBus: CmMepTb Unn TpaBMbl TSXKENOW CTENEHW Npu aKennyatauum npubopa B Npyay
ONs KynaHus.
Mepbl! 3aWmThbI:
e He akcnnyatupyite npnbop B Npyay ANS KynaHus.
e BbinonHsiTe rocyqapCcTBEHHbIE U MECTHbIE NPEATNMCAHMS.

HeobxoamMmo BbIMONHUTL cneaytolime 4eNCTBUS:
0B
1. Perynuposka pacxopa:
— BpalueHue WwTyLepa BNpaBo: yBENUYEHWE pacxoaa.
— BpalueHue WwTyLepa BNeBo: yMeHbLUEHUE pacxoaa.
2. HapeHbTe WnaHr Ha BbIxop,.
[mye:
3. YcTaHoBUTE Hacoc Tak, YTo6bl OH Obin MOMHOCTBLIO NOTPYXEH.
— 3anpelyaeTcs NpeBbilaTh MakCUManbHO AOMYCTUMYHO FyGUHY NorpyxeHns 1 m.
— CerteBoli kabenb ¢ NeTNén NoaBeanTe CHU3Y K po3eTke.

BBopa B akcnnyaTtauuio

Pa6oTaTb ¢ Hacocom "Bcyxyto" 3anpelyaercs!
Bo3moxHble nocneacTBus: Hacoc 6yget paspyLueH.
Mepbl 3aWwmThbI:
e Hacoc pomkeH Bceraa NonHOCTLIO HAXOAUTCS NOA BOAOW.
o PerynsipHo KOHTPONMpYiiTe YPOBEHb BOAbI.

— BknioyeHue: BcTaBuUTb CETEBON LUTEKEP B PO3ETKY.
— TMpnbop BkNoYaeTcs HeMeaneHHo.

e BbikntoueHue: BuiHyTb ceTEBON LUTEKEP U3 PO3ETKU.

YcTpaHeHue HeucnpaBHOCTEN

HeucnpaBHocTb MpuunHa YcTpaHeHue
MpuGop He 3anyckaeTcs OTCYTCTBYET HanpshKeHNe B ceTn MpoBepbTe ceTeBOE HaNPsKEHe
3abnokupoBaHHbIii pabounii ysen Bbiunctutb
HepocTaTouHas BbicoTa hoHTaHa Perynstop Cnvwkom 3akpy4eH HactpouTb perynstop
Kopnyc cunbTpa unu pabouuii yaen 3arpsia- Bbiunctnts
HeHbl, 3a6UT WnaHr
MedekTHbli WwnaHr 3ameHuTb
LLinaHr neperHyt [MpONoXuTb LUNAHT POBHO
Pabounit y3en nsHowweH BameHnuTe pabounii ysen
Tonbko PondoCompact 1200i/1200: ®unbTp 3abuT, YCTPOMNCTBO BbIKIIOYAETCS NpU Bblumctutb
Mocrne HeNpoAOMKUTENLHON PaBoTbl YCTPOM- neperpyske Mocne ocTbiBaHWs yCTpOIicTBO ByAeT aBToma-
CTBO OTKIOYaeTCs TUYECKW BKITIOYEHO CHOBa
TemnepaTypa BoAbl CIIULWIKOM BbICOKasi, CobniofaiiTe MakcUManbHO JOMYCTUMYIO TeM-
YCTPOMCTBO BbIKNIOYAETCS NPy neperpyske nepatypy Boapl (—cM. "TexHnyeckne naH-

Hble").
Mocne ocTbiBaHKs yCTpoIicTBO ByAeT aBToma-
TUYECKM BKIIOHEHO CHOBA
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OuuncTka u yxopn

BHumaHue! OnacHoe anekTpuyeckoe HanpshkeHue.

Bo3moxHble nocneacTBus: CMepTh UNu TSXKENbIE TPABMbI.

Mepbi 3aWumThbI:

o JnekTpuyeckme Npubopbl U YCTAaHOBKU C pacyeTHbIM HOMUHAIbHBIM HanpsikeHnem
U > 12 B nepemeHHoro Toka unu U >30 B nocTosiHHOro Toka, KOTOpble HaxoaaTCsi B BOAE: nepes NpuKoc-
HOBEHWMEM K BOZe OTKMIYaTb HanpsikeHne, nogaBaemMoe Ha Npubopbl U YCTaHOBKM.

o [lepen pabotamu Ha npubope OTKMoYaTe NOAAaBaEMOE Ha HEro HanpsKeHve.

e Ob6ecneumBathb 3aLUMTy OT HENPEAHAMEPEHHOTO BKITHOYEHNS.

B cnyyae Heo6xo0aAMMOCTU BbINOSHAWTE YACTKY Npubopa YNCTOM BOAON U MSITKOW LLETKON.

e Hu B KOem criy4ae He NPUMEHSATbL arpeccuBHbIE MOKOLLME CPeACTBa UMM XUMUYECKMe PacTBOPbI, Tak kak OHWU MOryT
paspyLIMTb KOPNYC UK OTpULATeNbHO BO3AeiCTBOBaTb Ha (PYHKLMOHNpOBaHWe npubopa.

o PekomeHayemoe unCTsiLLee CPEeACTBO NPU CTOVWKUX OTHOXEHUSIX 3BECTU:
— BbiToBOE MOlOLLIEE CpeacTBo 6e3 cogepkaHus xropa v ykeyca.

o [locne o4ncTky TLATENbHO NPOMbITL BCE AeTarn YUCTO BOLAOW.

3ameHa paboyero y3na

Heo6xoaumMo BbINONHUTL criedytolye AeACTBUNA:
oD

1. CHMmMUTE Kopnyc Hacoca.

2. BbITAHUTE pabounii y3en 13 Kopnyca Asuratens.
3. CobepuTte Hacoc B obpaTHOM nopsiake.

XpaHeHue

Mpu HacTynneHun Mopo3oB Npubop Heo6XOANMO AEMOHTUPOBATL. BbINONHWTE OCHOBATENbHYIO YACTKY U NpOBEpbTe
npubop Ha HanM4ne NOBPEXAEHWUN.

XpaHuTe npnbop Norpy>KeHHbIM B BOAY U 3anonHEeHHbIM BOAOW, NPU NONOXUTENbHbIX TeMnepaTtypax. He
aonyckaTtb 3anvMBaHus LWTekepa Bogon!

U3HawmBarwwmecs getanu
Cne,qylou.me KOMMOHEHTbI ABMAKTCA N3HALLIMBAKLWUMNCA YaCcTAMN, HA HUX rapaHTUA He PacnpoCcTpaHAaeTca:
e Pabouuii ysen

YTunusauyma

He yTunmamposaTb faHHbIN Npubop BMecTe ¢ AomallHuM mycopom! Micnonb3yinTe npeaycMOTPeHHYo Ans 3TOro cu-
ctemy. [MpunBeamTe YCTPOWUCTBO B COCTOSIHNE, HEMPUIOAHOE ANs UCNONb30BaHuUsi, NyTEM oTpe3aHus kabens.

FapaHTUIHBbIE ycrnoBus

®dupma PfG gaet 2-roguyHyto rapaHTuio, HaunHas ¢ AaTbl NPOAAXK, Ha AokasyeMble AedeKkTbl MaTepuana 1 U3rotoB-
neHus. YcrnoBreM npeaocTaBrieHnst rapaHTUAHBIX YCIYT ABNSETCS NpeAbsBlieHne KaccoBoro Yeka. [apaHTuitHoe Tpe-
6oBaHWe TepsieTcsi NpU HeHaanexallem obpaLLeHnn, SNEeKTPUYECKOM UM MeXaHU4YECKOM MOBPEXAEeHUN B pesynbTaTte
HenpaBWIbHOrO MPUMEHEHUS, a Takke NPU HeHaanexallem PeMOHTe, BbINONHEHHOM HeaBTOPU30BaHHOW MacTepCKON.
PeMOoHT paspeluaeTcs BbIMOMHATL TonNbKo npme PG nnmn mactepckoit, aBTopmaosaHHom dvpmont PfG. Mpu npegb-
ABMEHWUN rapaHTUiHbIX TPeBOoBaHWIA BbiCbINaliTe peknamaLnoHHbI Npubop unm AedekTHYI0 YacTb C onucaHnem ae-
dekTa 1 KacCoBbIM YEKOM, BKIOYAs CTOUMOCTb A0oCTaBku, Ha hupmy PfG. dupma PfG octaBnsieT 3a cobov npaBo Bbl-
CTaBUTb CHET Ha MOHTaxHbIe paboTbl. 3a NOBPEXAEHUS, BOHUKLLXE NpW TpaHcnopTuposke, dupma PfG oTBeTcTBEH-
HOCTM He HeceT. O HMX HeobxoAMMO HeMeAIEHHO 3asiBUTb TpaHCNopTHoW dvpme. [pyrne npuTtsasaHus noboro poaa,
B 4aCTHOCTW, KOCBEHHbI yLepb, nckntodatotes. [laHHas rapaHTus He 3aTparnBaeT TpeboBaHUin KOHEYHOrO 3aka3yunka
Mo OTHOLLIEHMIO K Anriepam.
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Pos.

500i

PondoCompact

600

800/800i

1200/1200i

37940

37947

37945

37946
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